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ÖN SÖZ 

Kazaklar, Kıpçak koluna mensup kadim bir Türk boyu olarak, tarih boyunca 
Orta Asya’nın geniş bozkırlarında köklü bir şekilde varlıklarını 
sürdürmüşlerdir. Bu tarihî süreçte Kazaklar hem komşu halklarla hem de uzak 
medeniyetlerle kültürel, ekonomik, siyasi ve dinî alanlarda çeşitli 
etkileşimlerde bulunmuştur. Bu etkileşimler sonucunda Kuzey-Batı (Kıpçak) 
Türk lehçelerinden Kazak Türkçesine birçok yabancı kökenli kelime girmiştir. 
Genel çerçevede, İslamiyet’in kabulüyle birlikte Arapça, Türk dünyasında 
önemli bir yere sahip olmuş, özellikle dinî terimler başta olmak üzere farklı 
alanlarda kullanılan pek çok Arapça kökenli kelime Kazak Türkçesine 
girmiştir. Diğer taraftan İran halkı, coğrafi yakınlıklarının etkisiyle Türklerle 
yüzyıllar boyunca kültürel, ticari ve siyasi ilişkiler kurmuşlardır. Bu bağlamda, 
Kazak Türkçesi, Özbek Türkleri ve Taciklerin kanalıyla Farsça kökenli pek 
çok kelimeyi de bünyesine katmıştır. Bu dilsel etkileşimler sadece Arapça ve 
Farsça ile sınırlı kalmamıştır. Nitekim, tarihî süreçte Türklerin ve Moğollarla 
yüzyıllar boyunca yakın coğrafyalarda yaşamlarını sürdürdükleri 
görülmektedir. Cengiz Han yönetimindeki Moğolların yayılımının ve dilsel 
temaslarının neticesinde Moğolcadan birçok kelime Kazak Türkçesiyle birlite 
diğer Türk lehçelerine girmiştir. Kazak Türkçesinin fonetik yapısına uyum 
sağlayarak önemli değişiklikler geçiren bu alıntılar, çağdaş Kazak Türkçesinin 
hem yazı dilinde hem de konuşma dilinde söz varlığının önemli bir kısmını 
oluşturmaktadır.  

Bu eserde, Kazak Türkçesindeki Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimeler 
ele alınmıştır. Çalışma, Kazak Türkçesinin en kapsamlı sözlüğü olan Qazaq 
Ädebiy Tiliniŋ Sözdigi başta olmak üzere Qazaq Tiliniŋ Kirme Sözder Sözdigi 
adlı sözlüğünden tespit edilen alıntı kelimelerde meydana gelen ses 
değişimlerini incelemek ve kelimeleri karşılaştırmalı bir sözlük hâlinde 
sunmak amacıyla hazırlanmıştır.  

Bu çalışma, “Giriş”, “Arapça-Farsça-Moğolca Alıntı Kelimelerde Ses 
Değişmeleri”, “Karşılaştırmalı Sözlük” ve “Sonuç ve Değerlendirme” olmak 
üzere dört bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın “Giriş” bölümünde konuyla 
ilgili temel kavramlar ve terminoloji kısaca açıklanmıştır. “Giriş” bölümünün 
alt başlıklarında ise çalışmanın konusu, amacı, yöntemi, kapsamı ve konu ile 
ilgili yapılmış çalışmalar ile Kazak Türkçesinin kaynak dillerle olan dil 
ilişkileri verilmiştir. “Arapça-Farsça-Moğolca Alıntı Kelimelerde Ses 
Değişmeleri” adlı bölümde çalışmada ele alınan alıntı kelimelerin ses 
değişmeleri detaylı olarak incelenmiştir. Eldeki veriler ışığında ilgili kaynak 
dillerden alınan kelimelerin ses değişimlerinin incelenmesiyle bu kelimelerin 
Kazak Türkçesine nasıl uyarlandığı ve hangi fonetik kurallara göre değiştiği 
üzerinde durulmuştur. Çalışmanın en kapsamlı bölümü olan “Karşılaştırmalı 
Sözlük” bölümünde, madde başı yapılan kelimelerin Kazak Türkçesi ile 
kaynak dildeki biçim ve anlamları karşılaştırmalı olarak sözlük hâlinde 
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sunulmuştur. “Sonuç ve Değerlendirme” başlıklı son bölümde çalışma 
kapsamında elde edilen çıkarım ve tespitlerin genel bir değerlendirmesi 
yapılmıştır.  

Bu çalışmanın kitap hâline gelmesinde değerli katkılarını esirgemeyen, 
kıymetli görüşleriyle bu çalışmaya büyük destek veren Sayın Prof. Dr. Yakup 
YILMAZ’a en içten teşekkürlerimi sunarım. 

Bu çalışmanın her aşamasında desteğini hissettiğim, varlığıyla bana güç veren 
değerli babam Misbahülmünir FAKİRULLAHOĞLU’na ve sevgili aileme 
minnettarlığımı sunarım. Son olarak hayatımın her anında bana destek olan, 
sabır ve hoşgörüsünü hiçbir zaman esirgemeyen kıymetli hayat arkadaşım, 
eşim Ayşenur’a; uzun soluklu bu çalışma boyunca birlikte geçirebileceğimiz 
zamanlardan feragat ettiğim sevgili kızım ve oğluma, bu zamanı telafi 
edeceğime dair söz vererek sonsuz teşekkürlerimi sunarım.  

Ḳuttı bolsın! 

Dr. Muhammed Ali İsmail FAKİRULLAHOĞLU 
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Far.b.is. Farsça birleşik isim 

Far.b.sf. Farsça birleşik sıfat 

Far.sf. Farsça sıfat 

Far.zf. Farsça zarf 

fels. Felsefe 

geo. Geometri 

gr. Gramer 

huk. Hukuk 

is. İsim 

kim. Kimya 

Kzk. Kazakça 

mat. Matematik 

mec. Mecaz 

mod. Modal Söz (Kalıp Söz) 

Moğ. Moğolca 

müz. Müzik 

Peh. Pehlevice (Orta Farsça) 

psikol. Psikoloji 

s. Sayfa 

sf.  Sıfat 

ünl. Ünlem 

vb. Ve başkası, ve başkaları, ve benzeri, ve benzerleri, ve bunun 
gibi 



Kazak Türkçesindeki Arapça-Farsça-Moğolca Alıntı Kelimeler 

XV 

zf. Zarf 

zm. Zamir 

zool. Zooloji 
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+  Söz birleşmelerini, kök ve ekler arasındaki bağlantıyı gösterir. 
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< Bu şekilden gelir. 

> Bu şekle gider. 

<< Bu şekle gider. Birkaç ses değişimi vardır. 

>> Bu şekilden gelir. Birkaç ses değişimi vardır. 

~ Denklik gösterir. 

Ø Olmayan, düşmüş, kaybolmuş sesi gösterir. 
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ā : uzun /a/ 

ē : uzun /e/ 
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ō : uzun /o/ 
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ġ : kalın /g/ 
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ḫ : hı ünsüzü 
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ş sad ünsüzü 

s̠ se ünsüzü 

s  sin ünsüzü 

ṭ tı ünsüzü 

ẕ zel ünsüzü 

ż dad ünsüzü 

ẓ  zı ünsüzü 
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I. GİRİŞ 

Dil, bir milletin kültürel mirasının ve tarihî gelişiminin en önemli 
göstergelerinden biridir. Bir dilin kelime dağarcığı, sadece o dilin yapısal 
özelliklerini değil, aynı zamanda dilin etkileşimde bulunduğu diğer dillerle 
olan ilişkilerini de yansıtır. Bu etkileşimin en belirgin göstergelerinden biri 
diller arasındaki kelime alışverişidir. Konuyla ilgili olarak Aksan, farklı 
toplumlar arasındaki etkileşimlerin artmasıyla birlikte diller arasında kelime 
alışverişinin kaçınılmaz bir hâle geldiğini dile getirir. Ayrıca Aksan, diller 
arasındaki kelime alışverişinin çok eski zamanlara dayandığını ve 
insanoğlunun en eski yapıtlarından da buna tanıklık edilebildiğini 
belirtmektedir (Aksan, 2000, s. 139). Nitekim her toplum, tıpkı birer birey gibi, 
zaman ve mekânın farklı yollarında ilerlerken, kendisinden farklı deneyimlere 
sahip diğer toplumlarla etkileşime girmektedir. Bu etkileşimler, sadece bilgi 
ve kültür alışverişini değil, dillerin de birbirini zenginleştirmesine olanak 
tanımaktadır Böylelikle farklı coğrafyalarda yaşayan insanlar, birbirlerinden 
öğrendikleri bilgilerin ve kavramların isimlerini kendi dillerine taşır, adeta 
diller arasında bir köprü kurarlar (Karaağaç, 1997, s. 499). Bu durum, 
Karaağaç’a göre, tıpkı bir ailenin veya komşu toplulukların birbirinden yeni 
kelimeler ve deyimler öğrenmesi gibidir. Farklı coğrafyalarda yaşayan ve 
farklı deneyimlerden geçmiş topluluklar da birbirleriyle iletişim kurarken ve 
bilgi alışverişinde bulunurken, dillerine yeni kelimeler ve anlamlar katarlar. Bu 
doğrultuda diller sadece kelime hazinelerini genişletmekle kalmaz, aynı 
zamanda farklı kültürlerin bakış açılarını ve deneyimlerini de yansıtır 
(Karaağaç, 1997, s. 499). Dil, bu anlamda sadece iletişim aracı olmanın 
ötesinde, dış dünyayı anlamlandırma ve düşünsel bir kimlik oluşturma işlevini 
de üstlenir. Bu yönden, diller, farklı kültürler ve toplumlar arasındaki 
etkileşimden en fazla etkilenen unsurlardır (Karaca, 2012, s. 2060). Campbell, 
bu etkileşimler neticesinde alıntı kelimelerin farklı bir dilden alınarak hedef 
dilin sözcük dağarcığına dâhil edildiğini ve bu durumun dil ilişkileri alanına 
girdiğini belirtmektedir (Campbell, 2013, s. 56). 

Karaağaç, ‘alıntı’ terimini Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü adlı eserinde “Bir dile 
çeşitli etkiler, özellikle kültür etkileri dolayısıyla başka bir dilden ses, söz, ek 
veya kural alınması olayı” şeklinde tanımlar (Karaağaç, 2022, 99). Korkmaz 
da bu tanımlamaya benzer şekilde Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü başlıklı 
çalışmasında ‘alıntı’ terimini “Bir dile çeşitli etkiler, özellikle kültür etkileri 
dolayısıyla yabancı dillerden ek veya kelime alınması” ve bir sonraki maddede 
‘alıntı kelime’ terimini de “Bir dile başka dilden girmiş ve o dilde benimsenmiş 
olan kelime.” şeklinde izah eder (Korkmaz, 2023, s. 70). Tekin (2013), alıntı 
kelimeler’ ifadesinin yerine ‘ödünçleme’ terimini kullanmanın daha uygun 
olduğunu savunmaktadır. Tekin’e göre, ödünçleme, bir dilde bulunmayan 
kavramların, komşu veya kültürel etkileşim içindeki dillerden olduğu gibi 
alınarak o dile kazandırılması sürecidir. Bu süreç, din, bilim, teknik, sanat ve 
askerlik gibi çeşitli alanlarda gerçekleşebilir (Tekin, 2013, s. 225).  
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M. Haspelmath (2009, s. 36), alıntı kelime (loanword) veya sözlük alıntısı 
(lexical borrowing) kavramının bir dilin tarihinin bir noktasında ödünç alma, 
aktarma veya kopyalama (borrowing, transfer, or copying) sonucunda 
sözlüğüne giren bir kelime olarak değerlendirir. Şirin, alıntı kelimelerin pek 
çoğunun dar anlamıyla söz öbeklerinden değil kelime (lexeme) biçiminde 
görüldüğünü ve alıcı dilde normal biçimde çözümlenemeyen birimler 
olduğunu dile getirir (Şirin, 2021, s. 58). Aksan, her dilde az ya da çok alıntı 
kelimelerin bulunduğunu belirterek bu kelimelerin miktarının dillerin diğer 
dillerle olan ilişkilerine bağlı olduğunu dile getirmektedir. Ayrıca, başka 
toplumlarla hiçbir iletişim kurmadan, bünyesinde başka dillere ait öğeler 
barındıran bir dilden bahsetmenin mümkün olmadığını vurgulamaktadır. Bu 
etkileşimin bazen alıcı dili bütünüyle yabancılaştıracak kadar artabileceğini ve 
bu durumun kaynak dil açısından son derece tehlikeli olabileceğini 
belirtmektedir (Aksan, 2004, s. 29).  

Karaağaç, bu etkileşimin sonucunda bir dilden başka bir dile giren alıntı 
kelimelerin alınma biçimini bilgi alıntıları (cultural borrowings) ve özenti 
alıntılar (prestige, intimate borrowings) olmak üzere iki grupta 
değerlendirmektedir. Bunlardan bilgi alıntıları öğrenme ve bilgi temeline 
dayanmaktadır. Bu tür alıntılar, toplumsal etkileşim sonucu öğrenilen yeni 
kavramlarla birlikte kaynak dilden alıcı dile geçen kelimelerdir. İkinci alıntı 
türü olan özenti alıntılar ise bilgi veya öğrenmeyle değil, özenti, moda vb. 
nedenlerle alıcı dile giren sözcüklerdir (Karaağaç, 2022, s. 99-100). Alıntı 
kelimelerin tespiti, dil bilimi çalışmalarında önemli bir yere sahip olsa da 
karmaşıklığı ve çok boyutluluğu nedeniyle oldukça zorlayıcı bir süreçtir. Bu 
karmaşıklığın temelinde, alıntı sözcüklerin tespitinin, dilin içsel gelişim 
kuralları, dil tarihi, grameri ve tarihî dil temasları gibi sebepler yatmaktadır 
(Ağababa, 2013, s. 672). Haspelmath’in belirttiği gibi, gözlemlenen alıntı 
kelimeleri açıklamak ve belirli kelimelerin ödünç alınma olasılığını 
değerlendirmek basit değildir. Bu durumu etkileyen iki önemli ana faktör 
bulunmaktadır: “a) sosyal ve tutumsal faktörler (verici yani donör dilin 
prestiji, saf dil tutumları) b) dilbilgisel faktörler (örneğin, fiillerin isimlerden 
daha zor ödünç alındığı iddiası, çünkü fiillerin isimlere göre daha fazla 
dilbilgisel uyarlamaya ihtiyaç duyması)” (Haspelmath, 2009, s. 35). Alıntı 
kelimeler konusu, sadece kelimelerin bir dilden diğerine geçişini değil, aynı 
zamanda dillerin, kültürlerin ve toplumların birbirleriyle olan karmaşık 
etkileşimini de kapsayan çok boyutlu bir alandır (Cumakunova, 2008, s. 102). 

Türk dili, tarihsel süreçte geniş bir coğrafyada konuşulan ve birçok farklı 
kültürle etkileşime giren bir dil konumunda bulunmaktadır. Geçmişten 
günümüze değin Türk dili, yabancı dilleri etkilerken aynı zamanda yabancı 
dillerden etkilenmiştir. Johanson’a (2021) göre, Türk dillerindeki alıntı 
sözcükler oldukça çeşitlidir ve farklı dönemlerde farklı dillerden alınmış 
sözcük katmanlarından oluşur. Bu katmanlar sırasıyla Çince, Tabgaçça, 
Moğolca, İran dilleri (özellikle Soğdca), Toharca, Kitan ve Yüan Moğolcası, 
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Sanskritçe, Arapça, Farsça, Yunanca, İtalyanca ve Slav dillerinden alınan 
sözcükleri içerir. En eski katman IV. ve VIII. yüzyıllara dayanırken, en yeni 
katman ise belirli alanlarda kullanılan Slav ve Batı Avrupa kökenli dillerden 
alınan sözcüklerden oluşur (bk. Johanson, 2021, s. 203). 

Türk lehçeleri içerisinde en geniş sahada konuşulan ve Kuzey-Batı (Kıpçak) 
grubuna dâhil edilen Kazak Türkçesi için de bu durum geçerli olmuştur. 
Nitekim Kazaklar tarih boyunca çeşitli milletlerle dinî, kültürel, sosyal, coğrafi 
vb. nedenlerle ilişkide bulunmuştur. (Devrisheva, 2022, s. 29; Kumekov, 2007, 
s. 55). Bu ilişki neticesinde, Kazak Türkçesine Arapça, Farsça, Moğolca gibi 
diğer yabancı dillerden pek çok kelime girmiştir. İslamiyet’in VIII. yüzyılda 
Kazakistan’ın güney bölgelerine girme çabaları ve XIV. yüzyıldan itibaren 
Batı, Orta ve Kuzey Kazakistan’ın bozkırlarında yayılması (bk. Mustafina, 
2007, s. 84), Kazakların Araplarla dil temasını ve Klasik Arapçadan kelime 
almalarını beraberinde getirmiştir. Böylelikle, özelikle dinî terimler başta 
olmak üzere, felsefe, hukuk gibi alanlarda kullanılan Arapça kökenli 
kelimelerin Klasik Çağatay edebî eserleri ve Özbek Türkçesi aracılığıyla 
Kazak Türkçesine girmesine sebep olmuştur (bk. Altun, 2015, s. 2). Diğer 
yandan Türk ve İran dilli halklar arasındaki en az on dört yüzyıllık tarihî 
münasebet, Farsça kökenli kelimelerin Kazak Türkçesinin söz varlığında yer 
almasına zemin hazırlamıştır (bk. Eker, 2010, s. 197). Farsça kelimeler Kazak 
Türkçesine ve diğer Türk lehçelerine Arapçaya kıyasla daha erken dönemlerde 
girmiştir. Moğol halklarıyla olan coğrafi yakınlık ve çok eskilere dayanan 
tarihî ilişkiler, aynı doğrultuda Kazak Türkçesinin Moğolcayla dil temasını 
doğurmuştur (bk. Doğan, 2021, s. 67-68; Devrisheva, 2022, s. 28-29). Bu 
durumların sonucu olarak çeşitli alanlarda kullanılan birçok Arapça, Farsça ve 
Moğolca kelime, Kazak Türkçesinin söz varlığına girmiştir. Çalışmanın 
ilerleyen bölümünde sözü edilen bu kaynak dillerle Kazak Türkçesi arasındaki 
ilişkiye kısaca değinilecektir.  

Kazak Türkçesinin fonetik yapısına uyum sağlayarak önemli değişiklikler 
geçiren alıntılar, günümüz Kazak Türkçesinin hem yazı dilinde hem de 
konuşma dilinde söz varlığının önemli bir kısmını oluşturmaktadır. Bazı alıntı 
kelimelerin özel araştırmalar yapılmadıkça kolayca anlaşılamayacak ölçüde 
Kazak Türkçesine nüfuz ettiği görülmüştür. Geçmişte Orta Asya Türk edebî 
dili olan Çağatayca ile yoğrulan ve zengin bir sözlü edebiyat mirasına sahip 
olan günümüz Kazak Türkçesi, XIX. yüzyıl sonları ile XX. yüzyıl başlarında 
konuşma dilinin yazı diline dönüşmesi ile şekillenmiştir (Sırtı, 2015, s. 174). 
Kazak Türkçesinde özellikle alıntı kelimelerin yazı yoluyla değil, sözlü 
geleneğe bağlı olarak girmesi, Kazak Türkçesinin çok geç tarihlerde yazı dili 
olmasıyla açıklanabilmektedir (Koç ve Doğan, 2022, s. 34). Bu durum, 
kelimelerin fonetik değişimlere uğrama olasılığını artırmaktadır. Yazılı 
metinlerde kelimelerin doğru telaffuzu ve fonetiği nispeten daha kolay 
korunabilirken, sözlü gelenekte kelimeler zamanla farklı lehçelerin ve telaffuz 
alışkanlıklarının etkisine maruz kalarak değişime uğrayabilmektedir.  
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Esasen, Türkçenin dil yadigârlarından olan bazı tarihî sözlüklerde de Türkçe, 
Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimelerin karşılaştırmalı olarak ele 
alındığı görülmektedir. XIV. yüzyılda yaşamış Halil bin Muhammed bin Yusuf 
el-Kunevi tarafından yazılan Memlûk sahası Kıpçak sözlüklerinden Kitāb-ı 
Mecmū-ı Tercümān-ı Turkī ve Acemī ve Muġālī adlı eser, Arapça, Farsça ve 
Moğolcayı kapsayan bir sözlüktür. Bu eser, Türkçe-Arapça, Farsça-Moğolca 
ve Moğolca-Arapça sözlük bölümlerinin yanı sıra, Moğolca konuşma kılavuzu 
bölümünden oluşmaktadır. Yine XIII. yüzyılın önemli bilim ve kültür 
merkezlerinden biri olan Harezm’de yetişen Cemaleddin İbn Mühennâ 
tarafından kaleme alınan Hilyetü’l-İnsân ve Halbetü’l-Lisân adlı eser, dönemin 
dil ve kültür manzarasını yansıtan önemli bir sözlüktür. Arapça-Farsça, 
Arapça-Türkçe ve Arapça-Moğolca bölümlerinden oluşan eser, bu dilleri 
karşılaştırmalı olarak sunmakta ve Orta Asya coğrafyasındaki dilsel etkileşimi 
anlamamız için değerli bir kaynak teşkil etmektedir. 

1. Çalışmanın Konusu ve Amacı 

Bu çalışmanın konusunu çağdaş Kıpçak Türk lehçelerinden Kazak 
Türkçesindeki Arapça, Farsça ve Moğolca alıntı kelimelerin ses değişimlerinin 
incelenmesi ve karşılaştırmalı sözlüğün hazırlanması oluşturmaktadır. 
Çalışmanın temel amacı, söz konusu sözlüklerde açıklamasıyla birlikte verilen 
Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimelerin söz varlığını toplu bir şekilde 
tespit etmek ve bu kelimelerin geçirdikleri ses değişimlerini incelemektir. 
Bunun yanı sıra elde edilen verilerle, söz konusu dillerden Kazak Türkçesine 
geçen kelimeleri kapsayan kapsamlı bir karşılaştırmalı sözlük oluşturulması 
hedeflenmektedir. 

2. Çalışmanın Yöntemi ve Kapsamı 

Çalışma kapsamında Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimeler, Qazaq 
Ädebiy Tiliniŋ Sözdigi (2011) [QÄTS]1 adlı sözlüğün klasik yöntemle 
taranmasıyla tespit edilmiştir. Bununla birlikte çalışmanın temel kaynağı olan 
QÄTS’ye alınmamış bazı Arapça ve Farsça kökenli madde başı olan kelimeler, 
Qazaq Tiliniŋ Kirme Sözder Sözdigi “Kazak Dilinin Alıntı kelimeler Sözlüğü” 
(2019) [QTKSS] adlı eserden tespit edilmiş ve daha önce fişlenen verilere 
eklenmiştir. Elde edilen veriler, L. Z Rüstemov’un Arab-İyran Kirme 
Sözderiniŋ Qazakşa-Orısşa Tüsindirme Sözdigi “Arapça-Farsça Alıntı 
Sözlerin Kazakça-Rusça İzahlı Sözlüğü” (1989), G. Mamırbekova’nın Kazak 
Tilindegi Arab, Parsı Sözderiniŋ Tüsindirme Sözdigi “Kazak Dilindeki 
Arapça, Farsça Sözlerin İzahlı Sözlüğü” (2017) adlı eserleriyle aşağıda verilen 
Moğolca unsurlar üzerine yapılan birtakım çalışmalarla karşılaştırılmıştır. 

                                                           
1 Söz konusu sözlük, Kazakistan Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı Dil Komitesi tarafından 

hazırlanan ve 150 binden fazla kelime ve kelime öbeğini içererek Kazak 
Türkçesinin en kapsamlı sözlüğü olma özelliğini taşımaktadır (QÄTS, 2011). 
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Konuya ilişkin kaynak çalışmalardan elde edilen bulgular doğrultusunda, 
“Karşılaştırmalı sözlük” bölümünün madde başları belirlenmiştir. Bu bölümün 
düzenlenmesinde benimsenen başlıca hususlar ve ilkeler şunlardır: 

1. Çalışmada madde başı olan her kelime, Kiril harflerinden Latin harflerine 
transkribe edilmiştir. Madde başlarının Kiril harfli orijinal şekilleri parantez 
içerisinde ve aynı sırada yer almıştır. Latin harfli verilen madde başları koyu 
puntoyla gösterilmiştir. 

2. Madde başlarının hangi kaynak dilden alındığı köşeli ayraç içinde [< Ar., 
Far., Moğ.] kısaltmasıyla eğik italik yazıyla gösterilmiştir. Arapça ve Farsça 
alıntı kelimeler, Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük’te kullanılan transkripsiyon 
sistemi esas alınarak transkribe edilmiş ve Arap harfleriyle yazılmış 
biçimlerine parantez içerisinde yer verilmiştir.  

3. Moğolca alıntı kelimeler ise genel anlamda Ferdinand D. Lessing’in 
Moğolca-Türkçe Sözlük (2017) adlı eserindeki transkripsiyon sistemine bağlı 
kalınarak gösterilmiştir. Kelimelerin kaynak dillerdeki karşılıklarını Kazak 
Türkçesinden ayırmak için “||” işareti kullanılmıştır.  

4. Madde başlarına ait kelime türleri, açıklamaların hemen önünde (isim, sıfat, 
fiil vb.) kısaltmalarıyla birlikte yer verilmiştir. Aşağıda “Karşılaştırmalı 
sözlük” bölümüne ait örnek bir madde sunulmuştur: 

aba (аба) [< Ar. ʿ abā (عباء)] Ar. ʿ abā “(Ar.is.) 1. Yünden yapılmış kaba kumaş, 
aba. 2. Bu kumaştan yapılmış bol, geniş bir giyecek türü. (mec. Dervişlik, 
şeyhlik.)” (FD, 3); “Aba, kaftan.” (KATS, 1193) || Kzk. aba (аба) is. “Eğrilen 
yünden elde dokunmuş, yakasız, omuzları örten kaftan.” (QÄTS I, 30) 

5. Arapça ve Farsça kelimelerin karşılıkları için başlıca şu eserlerden 
yararlanılmıştır: 

 Kanar, M. (2012). Arapça-Türkçe Sözlük. Say Yayınları. 
 Kanar, M. (2019). Farsça-Türkçe Sözlük. Say Yayınları.  
 Devellioğlu, F. (2020). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. 

Aydın Kitabevi Yayınları. 
 Sarı, M. (1982). El-Mevarid Arapça-Türkçe Lügat. Bahar Yayınları. 
 Steingass, F. (2011). A comprehensive Persian-English dictionary. 

Asian Educational Services. 
 Ayverdi, İ. (2010). Misalli büyük Türkçe sözlük. Kubbealtı Yayınları. 

6. Moğolca kelimelerin Türkçe karşılıkları için başta G. Karaağaç tarafından 
Türkiye Türkçesine çevrilen Ferdinand D. Lessing’in Moğolca-Türkçe Sözlük 
(2017) adlı çalışmasından yararlanılmıştır. Lessing’de rastlanmayan alıntı 
kelimeler için Poppe’nin Mongol’skiy Slovar’Mukaddimat al-Adab (1938) adlı 
çalışmasına başvurulmuştur. QÄTS’de yer alan madde başı olarak verilen 
kelimelerin kökenleri titizlikle incelenmiş ve Moğolcadan Türkçeye geçen 
kelimeler fişlenerek listelenmiştir. Moğolca alıntı kelimelerin listesi 



Dr. Muhammed Ali İsmail FAKİRULLAHOĞLU 

6 

hazırlanırken daha önceki çalışmalardan istifade edilmiştir. Bu çalışmaların 
bulguları ve bazı araştırmacıların görüşleri dikkate alınarak Moğolca kökenli 
kelimeler tespit edilmiştir. Özellikle Kazak Türkçesindeki Moğolca alıntı 
kelimeler üzerine yapılan çalışmalar diğer çalışmalara kıyasla daha önemli bir 
referans noktası olmuştur. Dipnotlarda alıntı kelimelerin kökenine ilişkin 
yapılan çalışmalara atıflarda bulunulmuştur. Türk-Moğol dillerinde alıntılarla 
ilgili veri sunan bu önemli çalışmalardan bazıları şunlardır: 

 Clauson, S. G. (1972). An Etymological Dictionary of Pre-
Thirteenth-Century Turkish. Oxford: Clarendon Press. 

 Csáki, É. (2006a). Middle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak 
Languages. Turcologica 67. Wiesbaden: Harrassowitz. 

 Doerfer, G. (1963-1975). Türkische und Mongolische Elemente im 
Neupersischen. I-IV. Wiesbaden. 

 Eren, H. (2020). Eren Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü (ETDES). 
(Hzl. Ş. H. Akalın). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

 Poppe, N. (1962). Die mongolische Lehnwörter im Komanischen. 
Eckmann, J., Levend, A. S. ve Mansuroğlu, M. (eds): Németh 
Armağanı. (TDK Yayınları 191), 331-340. 

 Poppe, N. (1991). Mongolian loan words in Kazak. Varia Eurasiatica. 
Festschrift für Professor András Róna-Tas. Szeged. 149-152. 

 Rassadin, V. (2008). Oçerki po İstoriy Slojeniya Tyurko-
Mongol’skoy Yazıkovoy Obşnosti, Çast’ II, Mongol’skoye Vliyaniye 
na Leksiku Tyurkskix Yazıkov. Elista. 

 Räsänen, M. (1969). Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen. Helsinki. 

 Róna-Tas, A. (1982). Loan-words of Ultimate Mongolian Origin in 
Chuvash. (Studia uralo-altaica 17). Szeged. pp. 66-134. 

 Schönig, C. (2000). Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen. 
Wiesbaden: Harrassowitz Verlag. 

 Sertkaya, O. F. (1992). Mongolian Words And Forms in Chagatay 
Turkish (Eastern Turki) And Turkey Turkish (Western Turki). Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 35(1987), 265-280. 

 Şçerbak, A. (2019). Eski Dönem Türk-Moğol Dil İlişkileri. (çev. 
Rysbek Alimov). Türk Dil Kurumu Yayınları. 

 Tuna, O. N. (1972). Osmanlıcada Moğolca Ödünç Kelimeler. 
Türkiyat Mecmuası, 17, 209-250. 

 Tuna, O. N. (1976), Osmanlıcada Moğolca Ödünç Kelimeler. 
Türkiyat Mecmuası, 18, 280-314. 

Kelimelerin kökenlerinin belirlenmesine ilişkin, yukarıda belirtilen kaynaklara 
ek olarak, diğer bilimsel çalışmalardan da faydalanılmıştır. Kaynakça 
bölümünde sunulan bu önemli çalışmalara “Karşılaştırmalı sözlük” içerisinde 
gerekli durumlarda atıf yapılmıştır. 



Kazak Türkçesindeki Arapça-Farsça-Moğolca Alıntı Kelimeler 

7 

7. Madde başları, Kazak Türkçesindeki alfabetik sıraya göre oluşturulmuştur. 
Belirlenen madde başları, Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır. Bu maddelerin Türkiye Türkçesine aktarılmasında mümkün 
olduğunca QÄTS’de yer alan tanımlara bağlı kalınmaya çalışılmıştır. Madde 
başlarının açıklamaları verilirken birbiriyle ilgisi olmayan anlamlar ayrı 
maddeler hâlinde verilmiştir. Sesteş alıntı kelimeler Roma rakamlarıyla 
birbirinden ayrılmıştır. Çalışmanın külliyatını oluşturan söz konusu 
sözlüklerden alınan her bir maddenin yer aldığı cilt ve sayfa numaraları bilgisi 
“Karşılaştırmalı sözlük” bölümünde ayrı ayrı kaydedilmiştir.  

Çalışmada yer alan “Karşılaştırmalı sözlük” bölümünün neticelendirilmesinin 
ardından elde edilen dil malzemesinden hareketle ses değişimleri bölümü 
yazılmaya başlanmıştır. İncelemeye konu olan alıntı kelimelerin ses 
değişimlerinin incelenmesinde, N. Biray, E. Ayan ve G. Kurmangaliyeva 
Ercilasun’un hazırlamış olduğu Çağdaş Kazak Türkçesi (2018), K. Koç ve O. 
Doğan’ın Kazak Türkçesi Grameri (2022), C. Akın’ın Kırgız Türkçesindeki 
Alıntı Kelimelerin Ses Değişmeleri ve Karşılaştırmalı Sözlüğü (2022), T. 
Banguoğlu’nun Türkçenin Grameri (2019), H. Altun’un Arapça Alıntı 
Kelimelerin Kazak Türkçesine Uyarlanması (2015) gibi önemli çalışmalardan 
yararlanılmıştır. Kazak Türkçesindeki alıntı kelimelerde, söz konusu 
çalışmalarda geçen bu ses değişmelerinin yanı sıra, konunun bütünlüğünü 
bozmadan ve konunun daha iyi anlaşılması amacıyla uzun ünlülerin kısalması, 
telafi türemesi, ünlü düşmesi ve ünlü türemesi, göçüşme (metatez), hece 
düşmesi (haplology) şeklindeki ses olayları da incelemeye alınmıştır. 

Alıntı kelimelerdeki ses değişimleri, çalışmada kelime başında, kelime içinde 
ve kelime sonunda olmak üzere üç ayrı kısımda incelenerek maddeler hâlinde 
sunulmuştur. Çalışmada, alıntı kelimelerin ses değişimlerinin incelenmesi 
“Karşılaştırmalı sözlük” bölümündeki alfabetik sıraya uygun biçimde 
yapılmıştır. Çalışmanın hacmini artırmamak için alıntı kelimelerdeki ses 
değişmeleri tablo hâlinde listelenmemiş; ilgili başlığın altında yan yana 
verilmiştir. Ayrıca, inceleme kısmında tekrara düşmemek için alıntı 
kelimelerin geçtiği cilt ve sayfa numaraları bilgisi bu kısımda 
işaretlenmemiştir. Ele alınan herhangi bir kelimede birden fazla ses değişimi 
söz konusuysa, ilgili kelime her bir değişimin başlığı altında ayrı ayrı 
incelenmiştir.  

Çalışma esnasında bazı kelimelerin kökenlerinin tespitinde birtakım 
zorluklarla karşılaşılmıştır. QÄTS’de madde başı yapılan pek çok kelimenin 
kökenleri belirtilmiştir. Diğer yandan sözlükte Moğolca başta olmak üzere bazı 
Arapça ve Farsça kelimeler için köken bilgisi verilmediği durumlar da 
görülmüştür.2 QÄTS’de köken bilgisi eksik veya hatalı verilen pek çok 

                                                           
2 QÄTS’de Moğolca kökenli olduğu belirtilen kelimeler şunlardır: “aŋsağay, burxan, 

daruwğa, daruwğaşı, sumın, tögirik”. Farsça ābādān > abadan, āb-ı rū(y) > abiyır, 
encam > anjam gibi; Arapça ādemī > adamiy, ʿaẓamet > azamat, ḥayder > aydar 
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kelimenin de olduğu tespit edilmiştir. Çalışmada kökeni yanlış verilen 
kelimeler için mümkün olduğunca doğru köken önerileri sunulmuştur. Kazak 
Türkçesi üzerine kapsamlı bir köken sözlüğünün henüz yazılmamış olmaması 
zorluğun aşılmasını güçleştirirken bu alanda önemli bir boşluk 
oluşturmaktadır. Bu bağlamda, incelenen kelimelerin kökenlerine ilişkin 
ortaya konulan veri ve önerilerin konuyla ilgilenen araştırmacılar için yeni bir 
bakış açısı sağlayacağını düşünmekteyiz. 

3. Çalışmanın Kapsamı ve Sınırlılıkları 

Bu çalışma Kazak Türkçesinin söz varlığını yansıtan 2011 baskı tarihli Qazaq 
Ädebiy Tiliniŋ Sözdigi [QÄTS] adlı 15 ciltlik eserde sadece tanımı verilen 
Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimeleri kapsamaktadır. QÄTS’de 
madde başı olarak ele alınmayan bazı alıntı kelimeler ve h (Һ) harfiyle 
başlayan madde başları Qazaq Tiliniŋ Kirme Sözder Sözdigi [QTKSS] adlı 
eserden belirlenerek çalışmaya eklenmiştir. Çalışmada madde başı yapılan 
alıntı kelimeler bu iki sözlükle sınırlandırılmıştır. 

Kazak Türkçesi söz varlığında yabancı kökenli kelimelerle Türkçe kökenli ek 
veya kelimelerin birleşimiyle kurulan “abzal+dıq > (Ar.+T.) abzaldıq”, 
“aqıl+das > (Ar.+T.) aqıldas”, “esim+şe (Ar.+T.) > esimşe”, “jäbir+siz 
(Ar.+T.) > jäbirsiz” pikir+les (Ar.+T.) > pikirles, “aqıl+bay (Ar.+T.) > 
aqılbay” gibi pek çok kelime tespit edilmiştir. Benzer şekilde Türkçe kökenli 
kelimelere yabancı kökenli eklerin getirilmesiyle de kurulmuş “as+paz 
(T.+Far.) > aspaz”, “bilim+dar (T.+Far.) > bilimdar”, “bilim+paz (T.+Far.) > 
bilimpaz” gibi kelimelere rastlanmıştır. Bu çalışmada; “yabancı kökenli (Ar., 
Far., Moğ.) kelime + Türkçe ek” ve “yabancı kökenli (Ar., Far., Moğ.) kelime 
+ Türkçe kelime” yapısıyla yer alan kelimeler ve ikileme kuruluşundaki 
alıntılar çalışmanın kapsamı dışında tutulmuştur. 

Çalışmaya konu olan alıntı kelimeler, aşağıda belirlenen yapısal kriterlere 
uygun biçimde sınırlandırılmıştır: 

 Tek başına kullanılan yabancı kökenli kelime: “ajal < Ar. ecel”, “dert 
< Far. derd”, “taspa < Moğ. tasma” gibi. 

 Yabancı kökenli kelime + yabancı kökenli ek3: “käsipqor < Ar. kesb 
+ Far. -ḫōr < kesb-ḫōr”, “talapker < Ar. ṭaleb + Far. -kār < ṭalebkār” 
gibi. 

                                                           
veya Arapça ve Farsça kelimelerle kurulmuş ḥalālzāde > adalzada, ḥīlekār > aylaker 
gibi kelimeler için köken gösterilmemiştir. Karşılaştırmalı sözlük bölümünde köken 
bilgisi verilmeyen bu kelimeler için dipnotlarda açıklayıcı bilgiler verilmiştir. 

3 Çalışmada yer alan alıntı ekler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Gürsu, U. (2013). 
Kazak Türkçesindeki Farsça kökenli ekler ve sonek vazifesinde kullanılan emir 
gövdeleri. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 45(45), 39-86.) 
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 Yabancı kökenli ek + yabancı kökenli kelime: “biyopa < Far. bí- + 
Ar. vefāʾ < bí-vefāʾ”, “naqurıs < Far. nā- + Far. durust < nā-durust” 
gibi. 

 Yabancı kökenli kelime + yabancı kökenli kelime: “qasapxana < Ar. 
ḳaṣṣāb + Far. ḫāne < ḳaṣṣāb-ḫāne”, esimnama < Ar. ism + Far. nāme 
< ism-nāme”, “jadnama < Far. yād + Far. nāme < yādnāme” gibi.  

4. Kazak Türkçesindeki Arapça, Farsça ve Moğolca Alıntılar Üzerine 
Yapılan Çalışmalar 

Kazak Türkçesinde Arapça, Farsça ve Moğolcadan geçen alıntı kelimeler 
çeşitli çalışmalara konu olmuştur. Bu çalışmalarda ağırlıklı olarak Arapça ve 
Farsça kökenli kelimeler ses bilgisi ve yapı bakımdan detaylı bir şekilde 
incelenmiştir. Bu kısımda ilk olarak Kazak Türkçesindeki Arapça ve Farsça 
alıntı kelimeler üzerine gerçekleştirilmiş çalışmalar genel bir bakışla 
sunulacaktır. Hemen ardından da Kazak Türkçesine giren Moğolca kökenli 
alıntı kelimeler üzerine yapılmış başlıca çalışmalara kısaca yer verilecektir. 

Sovyet döneminden günümüze değin Kazak dil bilimi sahasında, Arapça ve 
Farsça unsurlar üzerine çeşitli bilimsel çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarda, 
Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin söz varlığını ortaya koymak amacıyla 
birtakım sözlükler hazırlanmıştır. N. D. Ondasınov’un Arapşa-Qazaqşa 
Tüsindirme Sözdigi (1969) başlıklı sözlüğü, literatürde bu alanda yapılmış ilk 
bilimsel sözlük çalışması olarak kabul edilmektedir (Mamırbekova, 2017, s. 
5). Kazak Türkçesindeki Arapça kökenli kelimelerin ilk kez sistematik bir 
şekilde derlendiği bu sözlük, alandaki diğer çalışmalara öncülük etmiştir. N. 
D. Ondasınov, Parsışa-Qazaqşa Tüsindirme Sözdik (1974) adlı eserinde ise 
Kazak Türkçesindeki Farsça kökenli kelimeleri kapsamlı bir şekilde 
derleyerek bu alandaki araştırmalara yine önemli katkılar sağlamıştır. Bununla 
birlikte L. Z. Rüstemov’un Qazirgi Qazaq Tilindegi Arab-Parsı Kirme Sözderi 
(1982), Arab-İyran Kirme Sözderiniŋ Qazaqşa-Orısşa Tüsindirme Sözdigi 
(1989), E. B. Bekmuhamedov’un Qazaq Tilindegi Arap, Parsı Kirmeleri 
(1977), G. Mamırbekova Qazaq Tilindegi Arab, Parsı Sözderiniŋ Tüsindirme 
Sözdigi (2017) adlı çalışmalar da alanla ilgili temel kaynaklar olarak kabul 
görmektedir (Malbakov vd., 2020, s. 4).  

Bunlardan başka Keŋesbayeva’nın Qazaq Tilindegi Arabiyzmderdin 
Fonetiykalıq Modeli (1987), G. S. Qulnazarova’nın XI-XII ğğ. Edebiy 
Eskertkişterindegi Arap elemetteri (1997), J. J. Eseneliyeva’nın Abay 
Şığarmalarındağı Arap, Parsı Sözderinin Qoldanıluwı (1999) gibi çeşitli 
çalışmalar yapılmıştır. Kazak Türkçesindeki Arapça ve Farsça unsurların 
incelenmesinde ilk örnekleri teşkil eden bu çalışmalar, bu alana önemli katkılar 
sağlamıştır (Mamırbekova, 2017, s. 6). Bununla birlikte, Ş. Qurmanbayulı 
redaktörlüğündeki komisyon tarafından hazırlanan Qazaq Tiliniŋ Kirme 
Sözdigi (2019) adlı sözlük Kazak Türkçesine diğer dillerden geçmiş yaklaşık 
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9 bin kelimeyi kapsayarak, alan araştırmalarına önemli bir kaynak sağlamıştır. 
Diğer yandan bu sözlükte köken bilgisi yanlış verilen, pek çok madde başına 
rastlanmıştır. Eski Türkçeden beri bilinen kimi Türkçe kökenli kelimeler, 
Arapça veya Farsçadan alıntı kelime olarak gösterilmiştir. Söz gelimi ilgili 
sözlükte ант (ant) “ant, yemin” (QTKSS, s. 41) kelimesi için Farsça köken 
verilmiştir. Ancak bu kelimenin Türk dilinin ilk yazılı belgelerinden itibaren 
ant “ant, yemin” (Şirin, 2020a, s. 720) anlamında tanıklanan arkaik (eskicil) 
kelimelerden biri olduğu görülmektedir. Yine söz konusu eserde боқша 
(boqşa)4 “torba, bohça”, жарақ (jaraq)5 “silah” (QTKSS, s. 95; 175) gibi 
kelimelerin Farsça kökenli olduğu belirtilmiştir. Köken bilgileri hatalı verilen 
örnekler sadece bunlarla sınırlı değildir. Kazak Türkçesindeki alıntıların ele 
alındığı bu önemli kaynakta yer alan bazı köken bilgisi hatalarının, yeni 
baskılarda düzeltilerek maddelerin doğru kökenlere bağlanması 
gerekmektedir. 

QTKSS’de Arapça ve Farsça kökenli verilen madde başları, G. Mamırbekova 
tarafından hazırlanan Qazaq Tilindegi Arab, Parsı Sözderiniŋ Tüsindirme 
Sözdigi (2017) adlı sözlükteki maddelerle büyük ölçüde benzerlik 
göstermektedir. Bu durum, söz konusu sözlüğün hazırlanmasında 
Mamırbekova’nın sözlüğünden önemli ölçüde yararlanıldığını 
düşündürmektedir. Mamırbekova’nın 2017 yılında kaleme aldığı sözlüğünde 
de köken bilgileri yanlış verilen pek çok madde başı kelime yer almaktadır.6 
Diğer yandan Türkiye’de konu ile ilgili yapılmış çalışmalar incelendiğinde, 
QÄTS’de madde başı yapılan Arapça, Farsça ve Moğolca kökenli kelimeleri 
karşılaştırmalı bir sözlükte bir araya getiren ve bu kelimelerin ses değişimlerini 
inceleyen bütünsel bir çalışmaya rastlanılmamıştır. Literatürde, Arapça ve 
Farsça alıntı kelimeler kısmen daha sınırlı sayıda dil malzemesiyle ve 
genellikle makale türündeki çalışmalara konu olmuştur.7 Bu nedenle, Kazak 
Türkçesinin zengin söz varlığını barındıran QÄTS’den elde edilen verilerle 

                                                           
4 Eski Türkçe boġ “torba, bohça” (Clauson, 1972, s. 311) kelimesine getirilen +çA 

küçültme ekiyle kurulmuştur. 
5 Kelime Eski Türkçedeki yara- fiilinden türetilmiştir (bk. Wilkens, 2021, s. 866).  
6 Ayrıntılı bilgi için bk. [Görgeç, C., Oruç Aslan, B. (2021, Aralık, 27-28). Kazakçanın 

Alıntı Sözler Sözlüklerinde Arapça ve Farsça Kaynaklı Gösterilen Sözlerin 
Kökenlerinde Düzeltme Önerileri. Internatıonal Congress Of Kazakh Hıstory, 
Culture And Language, Ankara, Türkiye.] 

7 Oba, E. (2014). Kazak Türkçesindeki Arapça ve Farsça Kelimelerin Fonetik 
Değişimleri. Journal of Turkish Studies. 

Altun, H. (2015). Arapça Alıntı Kelimelerin Kazak Türkçesine Uyarlanması. Hacettepe 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları (HÜTAD), 22(22), 167-201. 

Karahan Kök, N. (2016). Kazak ve Nogay Türkçesinde Arapça-Farsça Alıntı 
Kelimelerdeki Ses Olayları. Karadeniz Uluslararası Bilimsel Dergi, 1(29), 150-
174. 

İbragimov, Z. (2019). Kazak diyalektoloji sözlüğünde Arapça ve Farsçadan geçen 
kelimelerdeki ses olayları. Turkish Studies-Language and Literature. 14(4), 1893-
1905. 
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yapılan bu çalışma, daha önceki incelemelere kıyasla daha detaylı ve kapsamlı 
bir perspektif sunmaktadır. 

Türk dili araştırmalarında, Moğolca unsurların Türk lehçelerine etkisi uzun 
yıllardır ilgi çeken bir konudur. Bugüne kadar tarihî ve çağdaş Türk 
lehçelerinde Moğolca unsurlar üzerine yapılmış incelemeler oldukça zengin 
bir literatür oluşturmuştur (Ayrıntılı bilgi için bk. Ersoy, 2022, s. 354-373). 
Kazak dil bilimi alanında, Kazak Türkçesi ve Moğolcadaki alıntı unsurları 
müstakil biçimde ele alan ilk önemli bazı çalışmalar Ş. Ş. Sarıbayev’e aittir. 
Sarıbayev’in konuyla ilgili ilk çalışması K voprosu o Mongolsko-Kazahskiyh 
Yazykovykh Svyazyah (1960) adlı makalesidir. Yazar, bu çalışmasında 
Moğolcayla Kazak Türkçesindeki dil ilişkilerine temas ederek iki dil 
arasındaki ortak noktalar ve farklılıklar üzerinde durmuştur. Sarıbayev, bunun 
dışında Mongolsko-Kazakhskie Leksiycheskiye Paralleli (1971) başlıklı 
makalesinde, Moğolca ve Kazak Türkçesinde tespit ettiği müşterek kelimeler 
çerçevesinde iki dildeki leksikal benzerlikleri göstermeye çalışmıştır. Bu 
alandaki diğer çalışmalardan biri ise N. Poppe’ye aittir. Poppe, Mongolian 
Loan Words in Kazak (1991) başlıklı çalışmasında, Kazak Türkçesinde tespit 
ettiği ve Moğolca kökenli olduğunu düşündüğü kelimeler üzerinde durmuştur. 
Kazak dil bilimci J. Tüymebayev’in Kazahsko-Mongolskiye Leksiycheskiye: 
Materiyalı K Etiymologiycheskomu Slovaryu Kazahskovo Yazıka (2005) bu 
alanda önemli çalışmalardan biridir. Yukarıda bahsi geçen Qazaq Tiliniŋ 
Kirme Sözdigi (2019) adlı eserde Kazak Türkçesi ve Moğolca dil ilişkisinin 
kelime bahsinde sınırlı bir malzeme sunmaktadır. İlgili sözlükte madde başı 
olarak verilen “aran, biyalay, borşa, jım, qanjığa, qarqara, sağanaq, sawqat/ 
sawqıt, surqıltay, süren, taban eli, tas, şaşın” olmak üzere 13 kelime için 
Moğolca köken gösterilmiştir. Türkiye’de sahasında ise Kazak Türkçesindeki 
Moğolca unsurlar, sınırlı sayıdaki çalışmalarda ele alınmıştır. M. Adilov, 
Kazakça Deyimlerde Korunan Bazı Moğolca Kelimeler Üzerine (2019) adlı 
makalesinde, Kazak Türkçesinde deyimlerden tespit ettiği Moğolca kökenli 
kelimeler üzerinde durmuştur. Kabadayı, At Koşum Takımları Örneğinde 
Kazakçadaki Moğolca Ödünçlemeler (2022) başlıklı makalesinde Kazak 
Türkçesine Moğolcadan giren bazı atçılık ve at koşum takımlarıyla ilgili 
kelimelere yer vermiştir. Mevcut çalışmalar, Kazak Türkçesindeki Moğolca 
unsurlar üzerine önemli bilgiler sunmakla birlikte, bu alanda daha kapsamlı ve 
derin incelemelere ihtiyaç duyulduğunu göstermektedir. 

5. Kazak Türkçesinin Arapça ve Farsçayla Dil İlişkisi 

Kazaklar, diğer Türk boyları gibi, tarih boyunca Araplar ve Farslarla çeşitli 
alanlarda etkileşim içerisinde olmuştur. Bu etkileşim, Kazak Türkçesi üzerinde 
de derin izler bırakmış, Kazak Türkçesinin Arap ve Fars dillerinden 
etkilenmesine neden olmuştur. Kazak Türkçesi ile Arapça ve Farsça arasındaki 
dil ilişkisi ve bu dillerden Kazak Türkçesine geçen yabancı unsurlar, tarihî 
süreçteki bazı sebeplere dayandırılmaktadır. Azemoun, Türkçe ve Farsça 
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arasındaki etkileşimin Sasani İmparatorluğu döneminde (M.Ö. 226-641) 
başladığını ve bu dönemde kaleme alınan Farsça edebî eserlerde “Türk”, 
“hakan” ve “hatun” gibi Türkçe kökenli kelimelerin yaygın bir şekilde 
kullanıldığını belirtmektedir. Yazar, özellikle “Türk” kelimesinin bu dönemde 
“güzel” anlamında kullanıldığını ve bu kullanımın daha sonraki yüzyıllarda da 
devam ettiğini ifade etmektedir (bk. Azemoun, 2023, s. 107). Eker, Menges 
(1968) ve Golden (2006) gibi bilim insanlarının görüşlerini kaynak göstererek, 
Türklerin Farslarla olan ilişkisinin Araplarla olan ilişkisinden çok daha önce 
başladığını savunur. Eker, özellikle VI-VIII. yüzyıllar arasında Sogdiyana 
bölgesinin Köktürk hâkimiyeti altına girmesiyle Türk ve İran dillerini konuşan 
halklar arasında kültürel ve dilsel etkileşimin yoğunlaştığını belirtir (Eker, 
2010, 197). Azemoun, günümüzde Farsça olarak bildiğimiz dilin İran 
coğrafyasında değil, tarihsel olarak Horasan bölgesinde kökenlerinin 
bulunduğunu belirtmektedir. Bu bölge, günümüz İran’ın kuzeydoğusunun yanı 
sıra Afganistan, Tacikistan, Özbekistan ve Türkmenistan’ı da kapsayan geniş 
bir coğrafyayı ifade etmektedir (Azemoun, 2023, s. 106). 

Bu anlamda, Türk boylarının Arap ve Fars kültürleriyle olan karşılaşmaları, 
büyük ölçüde Fars dili aracılığıyla gerçekleşmiştir (bk. Jiyekbayeva, 2014, s. 
10). Kazaklar ve diğer Türk boyları, coğrafi yakınlık ve tarihsel etkileşimler 
nedeniyle özellikle İslamiyet öncesi dönemde ve İslam’ın erken döneminde, 
Farsça kelimelerle daha sık karşılaşmış ve bu kelimeler, Kazak Türkçesine ve 
diğer Türk dillerine daha erken dönemde yerleşmeye başlamıştır (Oba, 2014, 
799). VI. ve VII. yüzyıllarda İpek Yolu’nun Yedisu ve Güney Kazakistan 
üzerinden geçmesi ve İranlı tüccarların bu güzergâh aracılığıyla Türk 
boylarıyla ticaret yapması, Farsçanın bu bölgede daha önce yayılmasına zemin 
oluşturmuştur. Rüstemov da benzer şekilde Kazak Türkçesi söz varlığına 
Arapça kökenli kelimelerin büyük bir kısmının Klasik Çağatay edebiyatı ve 
Özbek Türkçesi üzerinden geçerek yerleştiğini dile getirmektedir (Rüstemov, 
1982, s. 44-51). Bu anlamda, özellikle İslam’ın yayıldığı erken dönemlerde 
Kazakların doğrudan Araplarla bir teması olmadığını söylemek yerinde 
olacaktır. 

VIII. yüzyılda Kazakistan’ın güney bölgeleri ve ardından X. ve XIV. 
yüzyıllarda Batı, Orta ve Kuzey bölgeleri İslam dinin etkisi altına girmeye 
başlamıştır (Mustafina, 2007, s. 84; Devrisheva, 2022, s. 92). Türk ve Fars 
halkları arasında tarih boyunca süregelen etkileşimlere rağmen, İslam’ın Orta 
Asya’da ve Kazakistan’da yayılmasıyla Arapça, bölge üzerinde derin ve kalıcı 
bir etki yaratmıştır. İslam dinini anlatan kitapların Kazak Türkçesine 
çevrilmesi, İslam’ın koyduğu esaslara uygun olarak eğitim öğretim yapan 
medreselerin açılması ve din adamlarının İslam’ı tanıtmak amacıyla bu 
bölgeye gelmesi gibi başlıca faktörler, Arapçanın Kazak Türkçesine girmesine 
zemin oluşturmuştur (Rüstemov, 1982, 50; Oba, 2014, 799). Bu doğrultuda 
IX-XII. yüzyıllarda İslam’ın etkisiyle beraber Arap alfabesinin yazıda 
kullanılması yaygınlık kazanmıştır. Örneğin Kazakistan’ın Otrar şehrinde 
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doğan Doğu’nun önemli filozof ve bilginlerinden olan Ebû Nasır el-Farabî 
(870-890) eserlerini Arapça yazmıştır (Baipakov, 2007, s. 17).  

G. Mamırbekova özetle Kazak Türkçesinde Arapça ve Farsçadan alınan 
kelimelerin başlıca nedenlerini “a) Türk ve Fars halkları arasındaki coğrafi 
yakınlık ve tarihî ilişkiler b) VII. ve VIII. yüzyıllardan itibaren İslam’ın Orta 
Asya'da yayılmasıyla birlikte, birçok Türk topluluğunun İslam dinini 
benimsemeye başlaması c) Orta Çağ’da birçok Türk âliminin ilmî ve edebî 
eserlerini genellikle Arapça ve Farsça kaleme almaları” maddeleriyle 
açıklamaktadır (Mamırbekova, 2017, s. 3). 

Bu bilgiler doğrultusunda, Kazak Türkçesine Arapça unsurların ağırlıklı olarak 
İslamiyet’in kabulüyle birlikte dinî terminoloji ve kavramların aktarılması ve 
öğrenilmesi neticesinde girmiştir. Öte yandan Farsça unsurların Kazak 
Türkçesine girişi ise Türk boylarıyla Farsların tarih boyunca süregelen siyasi, 
askerî, ticari ve kültürel etkileşimlerine bağlı olarak dolaylı yollardan 
gerçekleşmiştir. 

6. Kazak Türkçesinin Moğolcayla Dil İlişkisi 

Orta Asya’nın kadim medeniyetleri arasında yer alan Türkler ve Moğollar, 
tarih boyunca sık sık bir araya gelmiş, bazen ittifaklar kurmuş, bazen de 
birbirileriyle mücadele etmişlerdir. Bu karmaşık ilişki, Hun İmparatorluğu’nun 
kuruluşuyla başlamış ve tarihî süreçte yaşanan çeşitli olaylarla devam etmiştir. 
Taşağıl (2011, s. 82), Juan-Juan Devletinin 552 yılında Bumın Kağan 
önderliğindeki Göktürkler tarafından yıkılmasının ardından Göktürk 
Devletinin kurulduğunu ve bu devletin Orta Asya’nın tek hakimi olduğunu 
belirtmektedir. Yazar, Çin kaynaklarına bakıldığında, kurulan bu yeni devletin 
içinde Moğol ve Mançu halklarının da bulunduğuna dair bilgilerin yer aldığını 
ifade etmektedir (Taşağıl, 2011, s 82). Dolayısıyla bu da bize Türklerin ve 
Moğolların uzun yıllardan beri iç içe yaşam sürdüklerini ve bununla birlikte 
siyasi, kültürel, sosyal vb. birçok alanda etkileşim içinde olduklarını 
göstermektedir. 

Tarihsel süreçte Moğol İmparatorluğu, Asya’nın büyük bir kısmını fethederek 
dönemin en geniş imparatorluklarından biri hâline gelmiştir. Moğolların çeşitli 
coğrafyalardaki hâkimiyeti Moğolcanın birçok ulusun dilini etkilemesine ve 
yayılmasına neden olmuştur. Moğol yayılımının dilsel etkileri neticesinde, 
Türk dilinin söz varlığında birçok Moğolca unsurun yer aldığı görülmektedir. 
Türk-Moğol dillerinin gelişimi ve sınıflandırılması, tarihsel araştırmalarda 
Altay boyları denilen Doğu Sibirya ve Orta Asya’nın doğu bölgesinden gelen 
göçebe boylar ile Batı Sibirya ve Ural bölgesinden gelen Hint-Avrupa 
boylarıyla olan ilişkileri bağlamında incelenmektedir (Tüymebayev ve 
Yeskeyeva, 2017, s. 191). Şçerbak, Eski dönem Türk-Moğol dil ilişkileri ile 
ilgili şunları söyler: 
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“Tarihi çok eskiye dayanan Türk-Moğol dil ilişkileri çok yönlü olup, 
büyük ve geniş bir coğrafyada gerçekleşmiştir. Geçmişte tersi de 
olmakla birlikte bu tür ilişkilerin bazen dönem ve bölgelere göre aşırı 
yoğun, aynı zamanda istikrarlı ve uzun süreli olabildiği de görülmüştür. 
Böyle dönemlerden biri olarak 4.-7. Yüzyıl (Kuzey Wei Hanedanlığını 
kuran ve bir Türk boyu olan Tabgaçların yükselişi, MS. 386-535; 
Kitanların 8. Yüzyıla kadar Türklere tabiiyeti), 8.-12. Yüzyıl (Türk ve 
Moğolların Baykal bölgesindeki yoğun temasları ve (bunun sonucu) 
Kuzey Moğol boylarının Türklerce kısmî asimilasyonu) ve 13.-14. 
yüzyıl (Doğu Türkistan’da Uygur-Moğol kültürel bağlantıları) öne 
çıkmaktadır.” (Şçerbak, 2019, s. 19) 

Türk-Moğol dilleri ekseninde Altay dil ailesi teorisi, Türkçe, Moğolca, Mançu-
Tunguzca, Korece ve Japoncanın ortak bir kökene sahip olduğu varsayımına 
dayanır. Bu teori, söz konusu dillerdeki benzerliklerin karşılaştırmalı tarihsel 
araştırmalarla ortaya çıkarılması ve 20. yüzyılın ortalarında Ramstedt, Poppe 
gibi dil bilimcilerin çalışmalarıyla sistematik bir hâl almasıyla şekillenmiştir. 
Teoriye ilgi, dillerdeki benzerliklerin yanı sıra farklılıkların da tespit 
edilmesiyle artmış ve bu durum, dil bilimsel Altay bilimi adıyla yeni bir 
disiplinin doğmasına zemin hazırlamıştır. Ancak, Altay dillerindeki ortak 
özelliklerin tipolojik mi yoksa akrabalık mı olduğu konusunda henüz kesin bir 
görüş birliği sağlanamamıştır. Dil bilimciler, bu diller arasında hem genetik 
(akrabalık) benzerlikler hem de tipolojik (yapısal) benzerlikler olduğunu kabul 
etmektedirler. Bu durum, söz konusu dillerin ortak bir atadan geldiği gibi, 
coğrafi yakınlık ve kültürel etkileşim sonucu da benzerlikler kazanmış 
olabileceği ihtimalini akla getirmektedir (Tüymebayev ve Yeskeyeva, 2017, s. 
166-167). Genetik akrabalık konusu ile ilgili Kazak dil bilimcilerden N. 
Bazılhan, dilsel bir yapının temelini oluşturan kök, zamir, sıfat, fiil ve taklit 
kelimelerinin, dil ailesi içindeki genetik akrabalığın en güçlü göstergelerinden 
olduğunu belirtir. Nitekim Moğolca ve Kazak Türkçesindeki bu tür kelimelerin 
yüksek oranda benzerlik gösterdiğini bu sebeple bu iki dilin ortak bir kökene 
sahip olduğunu ifade eder (1993, s. 60). Tüymebayev ve Yeskeyeva (2017), 
Kazak Türkçesi ve Moğolcadaki taklit kelimelerin yapısal ve anlamsal 
benzerliğinden yola çıkarak şu şekilde açıklama yaparlar:  

“Kazak ve Moğol dillerinde taklidi kelimelerin ortak köklerinden 
türeyen kuş ve hayvan isimlerinin yapısal açıdan çok değişikliğe 
uğramadan kullanılmasında aynı bölgede yan yana hayat süren iki 
milletin günlük yaşamı ve coğrafi özelliklerinin benzerliği, ortak bitki 
dünyası gibi dil dışı etkenler bulunmaktadır. Ancak söz varlığının doğa 
olayları ve doğadaki seslere özentiden meydana gelen algılama 
sisteminin bir dilden ikinci dile tamamıyla gelmesinin mümkün 
olmadığını göz önünde bulundurduğumuzda taklidi kelime köklerinin 
fonosemantik göstergeleri ve onlardan türeyen fiillerin de yapısal 
yönden çok farklılığa uğramadığını, aynı veya yakın anlamda 
kullanıldığını esas aldığımızda, Kazak ve Moğol dillerindeki ortak 
taklidi kelimeler Türk-Moğol glottogenezinin birliğini ispat eden 
göstergelerin biri olabilecektir Aynı şekilde Türk-Moğol dillerinde 
bulunan bazı fonomorfolojik benzerlikler tipolojik özellik olamayacağı 
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gibi diller arasındaki kelime yapım şekillerinin değiş tokuşu, yani 
yapım eki düzeyindeki değiş tokuşlar çok ender rastlanan bir olaydır. 
Türk-Moğol dillerindeki fonomorfolojik ortaklıklar bu dillerin 
akrabalığına işaret eder, hem de bu olayın Türk dillerinde ve Moğol 
dilinde de hem kök hem ek düzeyinde görülmesi bu denkliğin sırrının 
daha da derinlerde olduğuna işaret eder.” (Tüymebayev ve Yeskeyeva, 
2017, s. 174). 

Yüzyıllardır aynı coğrafyada birlikte yaşayan Kıpçak boylarından Kazak, 
Kırgız, Karakalpak, Nogay, Tatar ve Başkurt Türklerinin Moğol halklarıyla 
sürekli etkileşimde olması, diller arasında karşılıklı kelime alışverişinin sık sık 
gerçekleşmesine neden olmuştur. Bu durum, zamanla ortak söz varlığının 
genişlemesine yol açmış ve bu dillerdeki kelime paralelliklerini tarihî ve 
genetik açıdan ayırt etmeyi zorlaştırmıştır (Tüymebayev, 2008, s. 7). 

Kazak Türkçesinin Moğolcayla dil ilişkisini daha iyi kavramak için, tarihsel 
süreçteki bazı olaylara da kısaca değinmek gerekmektedir. 

Tarihî kaynaklarda Kazak Türklerinin devlet oluşumu, XV. yüzyılda kurulan 
Kazak Hanlığı ile başlatılmaktadır. Bununla beraber, Kazak Hanlığının 
kökenleri, Orta Asya’nın kadim Türk devletlerinin mirası üzerine inşa 
edildiğini belirtmek gerekmektedir (Kumekov, 2007, s. 54). Günümüz 
Kazakistan toprakları, tarih boyunca, Batı Göktürk Kağanlığından başlayarak 
Türgeş, Karluk ve Karahanlı gibi birçok Türk devletlerinin önemli bir merkezi 
olmuştur (Baipakov, 2007, s. 13). Kazaklarla Moğollar arasındaki ilk teması 
kesin olarak tarihlendirmek bu anlamda oldukça zor gözükmektedir. Tarihî 
kaynaklarda, Moğol asıllı boylardan olan Kalmuk veya Cungar adıyla anılan 
Oyradların 1204 yılında Cengiz Han’ın idaresi altında yaşadıkları 
belirtilmektedir (Doğan, 2021, s. 67). Mevcut kaynaklara göre bu boylar, 
Kazak topraklarının doğu bölgesinde yaşamlarını sürdürmüşlerdir (Kalan, 
2008, s. 6).  

Cengiz Han’ın Orta Asya’daki boyları birleştirmesiyle Moğolların ana yurtları 
günümüz Moğolistan toprakları dışındaki Sibirya, Kazakistan ve Doğu 
Türkistan’ın Türk halkları bir araya gelmiştir (Kadurbayev, 2007, s. 30-32).  

Türk dilleri tarihinin seyri içinde Türk-Moğol temaslarına ve Moğol 
yayılımının dilsel etkilerine ilişkin Şçerbak, “Bazı Moğol kabilelerin Orta 
Asya’ya göçü ve bugünkü Kazak, Kırgız ve diğer Türk halkalarının 
oluşumunda yer alması, onların dillerinde Sibirya’daki Türk dillerine kıyasla 
çok fazla etkili olmamıştır, yalnızca söz varlığının zenginleşmesine katkıda 
bulunmuştur.” şeklinde görüşünü ifade etmektedir (Şçerbak, 2019, s. 227). 

XIII. yüzyılda yaşanan Moğol istilası, Kazaklar ve diğer Türk boyları üzerinde 
derin izler bırakarak, bölgedeki siyasi, sosyal ve kültürel dengeleri altüst 
etmiştir. Güney Kazakistan ve Ceyhun bölgeleri Moğolların egemenliği altına 
girmiştir (Kadurbayev, 2007, s. 33-34). Kıpçak boylarının siyasi birliğini 
bozan bu durum, bölgede yeni bir siyasi düzenin ortaya çıkmasına neden 
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olmuştur. Öte yandan Kıpçak kültürü ve kimliği, Moğol hâkimiyeti altında da 
varlığını korumuş ve zamanla Moğol kültürünün etkisiyle yeni bir sentez 
ortaya çıkmıştır. Bu kaynaşmanın Kazak toplumundaki etkileri ile ilgili Doğan 
şunları söylemektedir:   

“Kazak halkı, Kazak topraklarında yerleşmiş olan eski aşiret ve 
toplulukların birleşmeleri sonucunda meydana gelmiştir. Bu 
toplulukların en önemlileri şunlardır. Üysünler, Kanglılar, Kıpçaklar, 
Dulatlar, Argınlar vd. 1219–1221 yıllarında Kazak toprakları 
Moğolların istilasına uğramıştır. Moğol istilası ülkenin üretimini 
inkıraza uğratmış, Kazak Ordalarını yüzlerce yıl geriye götürmüştür. 
Moğolların Kazak Ordalarını istila ettiği dönemde bir kısım göçebe 
Moğol aşiretleri Kazak topraklarında kalmışlardır. Türkçe konuşan 
yerel halk için bu aşiretler azınlık olarak kalmışlardır. Bu durum Kazak 
nüfusunun bir topluluk olarak meydana gelme sürecini yavaşlatmıştır. 
Ancak zamanla bu Moğollar yerel halkın dilini, kültürünü kabul ederek 
Kazaklar arasında erimişlerdir.” (Doğan, 2019, s. 21). 

XIII. yüzyılın sonunda Cengiz Han’ın torunu Batu Han tarafından kurulan 
Altın Ordu Devleti, Kıpçak boylarının yoğun olarak yaşadığı bölgelerde 
kurulmuştur. Bu durum, Kıpçak kültürünün Altınordu Devleti’nin kültürel 
yapısı üzerinde önemli bir etki bırakmıştır (Kumekov, 2007, s. 58).  

Moğol yönetimi, Türk halklarını siyasi ve coğrafi olarak farklı devletlere 
ayırmakla kalmayıp, etnik yapılarında da değişikliklere neden olmuştur. Bu 
durum, Kıpçak Türklerinin bir araya gelmesini engellemiştir. Kıpçak 
Türklerinin dillerindeki ortak özellikler hem Kıpçak birliği döneminde hem de 
Altın Orda döneminde oluşmuştur. Altın Orda döneminde Moğolların 
Türkleşme süreci hızlanmış ve Kıpçak boyları içerisinde Türk kültürüne 
entegre olmalarına zemin hazırlanmıştır. XV. yüzyılın ortalarına gelindiğinde 
ise Altın Ordu Devleti’nin zayıflaması ve bölünmesi sonucu, Timur 
İmparatorluğu’nun etkisiyle Ebu’l-Hayr Hanlığının temelleri atılmıştır. Ancak 
Kazaklar, XVI. yüzyılın başlarında Ebu’l-Hayr Hanlığı hâkimiyetinden 
ayrılarak kuzeye doğru göç etmişlerdir (Doğan, 2021, s. 22-25; Devrisheva, 
2022, s. 29-32). Kazak Türkleri, göç ettikleri Kazakistan topraklarında yaşayan 
Sibirya ve Moğol kökenli boylarla etkileşimde bulunmuş, kültürel ve genetik 
bir kaynaşma yaşanmıştır. Kazaklar XVI. yüzyıla kadar bu bölgede özgür bir 
şekilde varlıklarını sürdürmüşlerdir. Ancak bu noktada, Cengiz Han’ın 
kurduğu Moğol İmparatorluğu’nun mirasının XV. ve XVIII. yüzyıllarda 
Kazak Hanlığı olmak üzere, Orta Asya, Sibirya, İdil Boyu, Kuzey Kafkasya ve 
Kırım’daki Türk devletlerinin siyasi ve kültürel yapılarında belirgin bir şekilde 
kendini göstermeye devam ettiğini söylemekte yarar vardır (Kadurbayev, 
2007, s. 34). Kazak Türkçesindeki Orta Moğolca kökenli kelimeler, 
Moğolcanın en eski katmanını oluşturur. Moğol İmparatorluğu’nun mirası ve 
tarihsel süreci göz önüne alındığında, Moğol dili, Kazaklar ve diğer Türk 
halklarının dilleri üzerinde önemli bir etki bıraktığı görülmektedir. 



 

II. ARAPÇA-FARSÇA-MOĞOLCA ALINTI KELİMELERDE SES DEĞİŞMELERİ 

1. Ünlü Değişmeleri 

Ünlü değişimi, ünlülerin ünlülere veya ünsüzlerin ünlülere çeşitli seslik nedenlerle yaptığı 
etki neticesinde bir ünlünün niteliğinin değişmesi olayıdır (Korkmaz, 2023, s. 239). 
Ünsüzlerin ünlüler üzerindeki etkisi veya çeşitli seslik nedenlere bağlı olarak ortaya çıkan 
ünlü değişimleri, ünlü kalınlaşması, ünlü incelmesi, ünlü daralması, ünlü genişlemesi, ünlü 
düzleşmesi, ünlü yuvarlaklaşması şeklinde görülür. Kazak Türkçesindeki alıntı kelimelerde, 
bahsi geçen bu ünlü değişmelerinin yanı sıra, uzun ünlülerin kısalması, telafi türemesi, ünlü 
düşmesi ve ünlü türemesi şeklinde ses olayları da meydana gelmiştir. Çalışmada ele alınan 
alıntı kelimelerde görülen ünlü değişmeleri şunlardır: 

1.1. Uzun ünlülerin kısalması  

Ünlü kısalması, normal uzunluktaki ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede 
boğumlanması olayı şeklinde tanımlanır (Korkmaz, 2023, s. 241). Kazak Türkçesinde uzun 
ünlü bulunmamakla birlikte, Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlülerin düzenli olarak 
kısaldığı görülmüştür. Konuyla ilgili olarak Eker, Eski Kıpçak Türkçesinde aslî uzunlukların 
bugün çağdaş Türk yazı dillerinde görülmediğini, bunların ancak tarihî metinler aracılığıyla 
takip edilebileceğini belirtmektedir (Eker, 1998, s. 44). Arapça ve Farsçadan Kazak 
Türkçesine geçen kelimelerde uzun ünlülerin kısalması, en sık rastlanan ses değişimlerinden 
biridir. 

1.1.1. /ā/ > /a/ değişmesi 

Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde bulunan /ā/ ünlüsü, Kazak Türkçesinde kısalarak /a/ 
ünlüsüne dönüşmüştür. Bu dönüşüm hem kelime başında hem kelime içinde hem de kelime 
sonunda düzenli bir şekilde gerçekleşmiştir. Diğer ünlü kısalmalarıyla kıyaslandığında /ā/ > 
/a/ değişmesinin daha yaygın olarak gerçekleştiği görülmüştür. 

1.1.1.1. Ar. /ā-/; Far. /ā-/; Far.+Ar. /ā-/ > Kzk. /a-/  

Kelime başında: Far. ābādān (آبادان) > abadan; Far. ābād (آباد) > abat; Far. āb-ı rū(y) (آبروى) 
> abiyır; Far. āb-ı rū(y) (آبروى) > abıroy; Far.+Ar. āb-ı ḥayāt (آب حيات) > abılxayat; Ar. ādem 
) adam; Ar.+Far. ādem-zād < (آدم) ادآدم ز ) > adamzat; Far. āzār (آزار) > azar; Far. āzād (آزاد) 
> azat; Far. āyíne (آينه) > ayna; Ar. āḫiret (آخرت) > aqiyret; Far. āḫūr (آخور) > aqır (I); Ar. 
āḫir (آخر) > aqır (II); Ar. āḫiret (آخرت) > aqıret; Ar. āḫir-zamān (آخر زمان) > aqırzaman; Far. 
ālūça (آلوچه) > alşa; Ar. āfet (آفت) > apat; Far. āf-tāb (آفتاب) > aptap; Ar. ʿār (عار) > ar; Far. 
ārāy (آراي) > aray; Far. ārzū (آرزو) > arzuw (I-II); Far. āsmān (آسمان) > aspan; Far. āstāne 
 .asıq; Far < (عاشق) ası; Ar. ʿāşıḳ < (عاصى) astar; Ar. ʿāṣí < (آستر) astana; Far. āster < (آستانه)
ārdāle (آرداله) > atala; Ar. ʿ avām (عوام) > awam; Ar. āmín (آمين) > äwmiyn; Far. āhūnd (آخوند) 
> axun; Ar. ʿāşūrā ( (عاشوراء) > aşura; Far. āşnā (آشنا) > aşına; Ar. āyet (آيت) > ayat; Ar. 
āyetü’l-kursí (آية الكرسي) > ayatulkürsi 
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1.1.1.2. Ar. /-ā-/; Far. /-ā-/; Ar.+Far. /-ā-/; Far.+Ar. /-ā-/ > Kzk. /-a-/ 

Kelime içinde: Ar. ḥāfiẓ (خافظ) > abız; Far. ābādān (آبادان) > abadan; Far. ābād (آبد) > abat; 
Far.+Ar. āb-ı ḥayāt (آب حيات) > abılxayat; Ar. ḥalāl (حلآل) > adal; Ar.+Far. ḥalālzāde  ( حلآل
 .adamzat; Ar.+Ar < (آدم زاد) ağlan; Ar.+Far. ādem-zād < (اعلان) adalzada; Ar. iʿlān < (زاده
ādemí (آدمى) > adamiy; Ar. ḥācc ( جاح ) > xaj; Ar. eẕān (اذان) > azan; Ar.+Far. ʿazāʾ-nāme 
 ;azat < (آزاد) azar; Far. āzād < (آزار) azap; Far. āzār < (عذاب) azanama; Ar. ʿaẕāb < (عزاء نامه)
Far. ejdehā (اژدها) > aydahar; Ar. ḥayvān (حيوان) > aywan; Ar. ḥayvānāt (حيوانات) > aywanat; 
Ar.+Far. ḥayvān-ḫāne (حيوان خانه) > aywanxana; Ar. aḫbār (اخبار) > aqpar; Ar. āḫir-zamān 
 .Alla; Ar < (اللّه) aldiyar; Ar. Allāh < (الله يار) aqırzaman; Ar.+Far. Allāh-yār < (آخر زمان)
Allāhu ekber (الله أكبر) > Аllаwаkbаr; Ar. elmās (الماس) > almas; Ar. elvān (الوان) > alwan; Ar 
emān (امان) > aman; Ar. emānet (امانت) > amanat; Far. anbār ( نبارا ) > ambar; Far. enār (انار) 
> anar; Far. enār-gul (انارگل) > anargül; Far. encām (انجام) > anjam; Ar. enṣār (انصار) > ansar; 
Ar. enhār (انهار) > aŋğar; Far. āf-tāb (آفتاب) > aptap; Far. ārāy (آراي) > aray; Ar. ʿaraḳ-ḳimār 
 ;aram < (حرام) araqpaz; Ar. ḥarām < (عرق باز) araqqumar; Ar.+Far. ʿaraḳ-bāz < (عرق قمار)
Ar.+Far. ḥarāmzāde (حرام زاده) > aramzada; Ar. erbāb (ارباب) > arbap; Far. erzān (ارزان) > 
arzan; Far. ermān (ارمان) > arman; Ar. ervāḥ (ارواح) > aruwaq; Far. ervāne (اروانه) > aruwana; 
Ar. esāsí (اساسی) > asasiy; Far. āsmān (آسمان) > aspan; Ar. esbāb (اسباب) > aspap; Ar.+Far. 
esbāb-kār (اسباب كار) > aspapker; Ar. es-selām ʿ aleykum (السلام عليكم) > аssаlаwmаğаlаykum; 
Far. āstāne (آستانه) > astana; Ar. estaġfirullāh  (استغفر الله) > astapıralla; Ar.+Far. aṣílzāde 
 < (اوقات) awan; Ar. evḳāt < (اوان) atırap; Ar. evān < (اطراف) asılzada; Ar. eṭrāf < (اصيلزاده)
awqat; Ar. evṣāf (اوصاف) > awsapı; Ar. aḫlāḳ (اخلاق) > axlaq; Ar. aḥvāl (احوال) > axuwal; 
Ar. ḥaşerāt (حشرات) > aşarat; Ar. ʿ iyān (عيان) > ayan (I-II); Ar. ʿ ayyār (عيار) > ayar; Ar. ebyāt 
( تابيا ) > äbiyat; Ar.+Far. ḥads-nāme (حدس نامه) > ädisnama; Ar.+Far. ḥācet-ḫāne (حاجت خانه) 
> äjetxana; Ar. hezl-ḳimār (هزل قمار) > äzilqumar; Ar. ʿiyāl-ḳimār (عيال قمار) > äyelqumar; 
Far. hemān (همان) > äman; Far. hemyān (هميان) > ämiyan; Far.+Ar. āheng-ḳimār (آهنگ قمار) 
> änqumar; Far. āheng-bāz (آهنگ باز) > änpaz; Far.+Ar. hengāme-ḳimār (هنگامه قمار) > 
äŋgimequmar; Far. efsāne (افسانه) > äpsana; Far.+Ar. her-dāʾim (هر دائم) > ärdayım; Ar. ervāḥ 
 babussalam; Ar. beġās̠ < (باب السلام) bab; Ar. bābusselām < (باب) eruwaq; Ar. bāb < (ارواح)
 bağıstan; Far. pāde < (باغستان) bağban; Far. bāġistān < (باغبان) bağaz; Far. bāġ-bān < (بغاث)
باده ) badam; Far. bāde-furūş < (بادام) bada (II); Far. bādām < (باده) bada (I); Far. bāde < (پاده)
 badıran; Far. bāc < (باد رنگ) badnam; Far. bād-reng < (بد نام) badapurış; Far. bednām < (فرش
 bajıxana; Far. bāzār < (باج خانه) bajger; Far. bāc-ḫāne < (باجگير) baj; Far. bāc-gír < (باج)
 .bazarqan; Far < (بازرگان) bazarkeş; Far. bāzergān < (بازار كش) bazar; Far. bāzār-keş < (بازار)
pāy-ı taḫt (پايتخت) > baytaq; Far. bādencān (بادنجان) > baklajan; Far. bāġ (باغ) > baq (I); Ar. 
baḳḳāl (بقال) > baqal; Ar. bāḳí (باقى) > baqiy; Far.+Ar. baḫt-ḳimār (بخت قمار) > baqqumar; 
Far. baḫtiyār (بختيار) > baqtiyar; Far.+Ar. bā-ḳuvvet (با قوت) > baquwat; Far. bāġçe (باغچه) > 
baqşa; Ar. fāl (فال) > bal; Ar.+Far. fāl-ger (فال گر) > balger; Ar. bāliġ (بالغ) > baliyğ; Far. 
pehlevān (پهلوان) > baluwan; Far. bāmdād (بامداد) > bamdat; Far. bānū (بانو) > banuw; Far. 
bāb (باب) > bap (I-II); Far. berāber (برابر) > barabar; Far. ber-bād (برباد) > barbat; Ar. fātiḥa 
 batiyqa; Ar. bāṭin < (فاتحه) batagöy; Ar. fātiḥa < (فاتحه گوى) bata; Ar.+Far. fātiḥa-gūy < (فاتحه)
 < (باطن) batıl; Ar. bāṭın < (باطل) batsayı; Ar. bāṭıl < (پادشاهى) batiyn; Far. pād-şāhí < (باطن)
batın; Far. bāġ (باغ) > baw; Far. baḫtiyār (بختيار) > baxtiyar; Far. bahār (بهار) > bahar; Far. 
bihzād (بهزاد) > bahza; Far. pāçe-pāy (پاچه پای) > başpay; Far. beyābān (بيابان) > bayaban; Ar. 
beyān (بيان) > bayan; Ar. belāʾ-ḳimār ( قمار ءبلا ) > bälequmar; Far.+Ar. bí-beyān  (بى بيان) > 
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beybayan; Far. bí-cā (بيجا) > beyjay; Far.+Ar. bí-ḳarār (بی قرار) > beyqarar; Far.+Ar. bí-ḥisāb 
 < (بينماز) beymalal; Far. bí-namāz < (بى ملال) beyqiysap; Far.+Ar. bí-melāl < (بی حساب)
beynamaz; Far.+Ar. bí-fāʾide (بى فائده) > beypayda; Far.+Ar. bí-ferāset ( فراستبى  ) > 
beyparasat; Far.+Ar. bí-sevād (بى سواد) > beysawat; Far.+Ar. bí-siyāset (بى سياست) > 
beysayasat; Far.+Ar. bí-ṭāḳat (بى طاقت) > beytağat; Far.+Ar. bí-ḥāl (بى حال) > beyxal; Far. 
bí-çāre (بيچارە) > beyşara; Far. biyābān (بيابان) > biyaban; Far.+Ar. bíbí-fātıma (بی بی فاطمه) 
> biybatpa; Far. bízār (بيزار) > biyzar; Far.+Ar. bí-ḥisāb (بی حساب) > biyqiysap; Far.+Ar. bí-
ʿilāc (بی علاج) > biylaj; Ar. billāhi (Ϳبا) > billahiy; Ar. bināʾen ( ًبناء) > biynaän; Far.+Ar. bí-
naẓír (بی نظير) > biynazir; Far. bí-nāme (بى نامه) > biynama; Far. bí-namāz (بينماز) > 
biynamaz; Far.+Ar. bí-vefāʾ (بيوفا) > biyopa; Far.+Ar. bí-ferāset (بى فراست) > biyparasat; 
Far.+Ar. bí-sāʿat (بى ساعت) > biysağat; Far. bí-tāb (بی تاب) > biytap; Far.+Ar. bí-ḥāl (بى حال) 
> biyxal; Far. būstān (بوستان) > bostan; Ar. burāḳ (براق) > burak; Far. bulbulistān (بلبل استان) 
> bulbulstan; Far. birāder (برادر) > biradar; Far. gul-zār (گلزار) > gülzar; Far. gulistān (گلستان) 
> gülstan; Far. gumān (گمان) > güman; Ar. ʿād (عاد) > ğad; Ar. ʿadāvet (عداوت) > ğadawat; 
Ar. ʿādil (عادل) > ğadil; Ar. ʿacāʾib (عجائب) > ğajayıp; Ar. ġazavāt (غزوات) > ğazawat; Ar. 
ġāzí (غازی) > ğazı; Ar. ʿazrāʾíl ( يلئعزرا ) > ğazırayıl; Ar. ġāʾib (غائب) > ğayıp (I); Ar.+Far. 
ġāʾib-pír (غائب پير) > ğayıppir; Ar. ʿaḳāʾid (عقائد) > ğaqayd; Ar. ʿaḳliyyāt (عقليات) > ğaqliyat; 
Ar. ʿaleyhisselām (عليه السلام) > ğalayıssalam; Ar. ʿālem (غالم) > ğalam; Ar. ʿalāmet (علامت) 
> ğalamat; Ar. ʿālí (عالى) > ğaliy; Ar. ġāfil (غافل) > ğapıl; Ar. ġār (غار) > ğar; Ar. ġarābet 
-ğaraf; Ar.+Far. ʿarż < (عراف) ğarasat; Ar. ʿarrāf < (عرصات) ğarabat; Ar. ʿaraṣāt < (غرابت)
nāme (عرض نامه) > ğarıznama; Ar.+Far. ġaríb-ḫāne (غريب خانه) > ğaripxana; Ar. ʿ āṣí (عاصى) 
> ğası; Ar.+Far. ʿ aṣr-nāme (عصر نامه) > ğasırnama; Ar. ʿ āşıḳ (عاشق) > ğaşıq; Ar. ġāyet (غايت) 
> ğayat; Ar. ʿibādet (عبادت) > ğiybadat; Ar. ʿibāre (عباره) > ğiybara; Ar. ʿibād (عباد) > ğiybat; 
Ar.+Far. ʿibret-nāme (عبرت نامه) > ğiybratnama; Ar. ġilmān (غلمان) > ğilman; Ar. ʿimāret 
 ğiysiya; Ar. ġulām < (عصيان) ğiynayat; Ar. ʿiṣyān < (عنايت) ğiymarat; Ar. ʿināyet < (عمارت)
 ;ğutariyd < (عطارد) ğumırnama; Ar. ʿuṭārid < (عمر نامه) ğulam; Ar.+Far. ʿumr-nāme < (غلام)
Ar.+Far. ʿilm-bāz (علم باز) > ğılımpaz; Ar.+Far. ṭabl-bāz (طبل باز) > dabılpaz; Ar. deccāl 
 ;daq < (داغ) dayımı; Far. dāġ < (دائمی) dayım; Ar. dāʾimí < (دائم) dajal; Ar. dāʾim < (دجال)
Far. dālān (دالان) > dalan; Far. tenbān (تنبان) > dambal; Ar. dāʾí-molla (داعی ملا) > damolla; 
Far. dāne (دانه) > dana (I); Far. dānā (دانا) > dana (II); Far. dānā-gūy (دانا گوى) > danagöy; 
Far. dānişmend (دانشمند) > danışpan; Far. dār (دار) > dar; Far. der-āmed (درآمد) > daramat; 
Far. dervāze (دروازه) > darbaza; Far. dārū (دارو) > daruw; Far. dārçín (دارچين) > darşın; Far. 
destān (دستان) > dastan; Far. destār-ḫān (دستارخان) > dastarqan; Far. dād (داد) > dat; Far. dād-
ḫāh (داد خواه) > datqa; Ar.+Far. ṭabl-bāz (طبلباز) > dawılpaz; Ar. ṭayyār (تيار) > dayar; Ar.+Far. 
ṭaʿām-ḫāne (طعام خانه) > dämxana; Ar.+Far. ṭahāret-ḫāne (طهارت خانه) > däretxana; Far. 
dārūger-ḫāne (دارو گر خانه) > därigerxana; Ar.+Far. dersḫāne (درسخانه) > därisxana; Far. 
dārūḫāne (داروخانه) > därixana; Far. dād-nāme (داد نامه) > dätnama; Ar.+Far. devlet-ḫāne 
 .deldal; Ar.+Far < (دلال) degdar; Ar. dellāl < (ده دار) däwletxana; Far. dihdār < (دولت خانه)
derk-nāme (درك نامه) > dereknama; Far. dívān (ديوان) > diyvan; Far. dídār (ديدار) > diydar; 
Far. dihgān (دهگان) > diyqan; Ar. dínār (دينار) > dinar; Far. dívān (ديوان) > diywan; Far. 
dívāne (ديوانه) > diywana; Ar.+Far. duʿāʾ-ger (دعاء گر) > duwager; Ar.+Far. duʿāʾ-gūy ( دعا
 .duwal; Far < (ديوار) duwakeş; Far. dívār < (دعاء كش) duwagöy; Ar.+Far. duʿāʾ-keş < (گوى
dívān (ديوان) > duwan; Far. dotār (دوتا) > dutar; Far. duşmān ( نادشم ) > duşpan; Far. dūr-ū-
dirāz (دور و دراز) > dürdaraz; Far. dil-dār (دلدار) > dildar; Ar.+Far. díndār (ديندار) > dindär; 
Ar. iʿlān (اعلان) > eğlan; Ar.+Far. ḥisāb-dār (حسابدار) > esepdar; Ar.+Far. ḥisāb-bāz ( حساب
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 .jabayı; Ar < (يابانی) esimnama; Far. yābāní < (اسم نامه) eseppaz; Ar.+Far. ism-nāme < (باز
cebbār (جبار) > jabbar; Far. yeḫ-dān (يخدان) > jağdan; Far. yād (ياد) > jad; Far. yādnāme ( ياد
) jadı; Far. yād-gār < (جادو) jadnama; Far. cādū < (نامه دگاراي ) > jadıger; Far. cādū-gūy ( جادو
 .jazğan; Ar < (يزدان) jazager; Far. yezdān < (جزاء گر) jadıgöy; Ar.+Far. cezāʾ-ger < (گوى
cihāz (جهاز) > jazı; Far. cāy (جای) > jay; Far. cāynamāz (جای نماز) > jaynamaz; Ar. yāḳūt 
 < (جمال) jamağat; Ar. cemāl < (جماعت) jam (I); Ar. cemāʿat < (جام) jaqut; Far. cām < (ياقوت)
jamal; Far. cān (جان) > jan; Ar. cenāb (جناب) > janab; Ar. cenāze (جنازه) > janaza; Far. cencāl 
 < (جان جان آور) janjalqoy; Far. cān-cān-āver < (جنجال گوى) janjal; Far. cencālgūy < (جنجال)
jan-januwar; Far. cānkeş (جان كش) > jankeş; Far. cān-ser (جان سر) > jansar; Far.+Ar. cān-
teslím (جان تسليم) > jantäsilim; Far. cān-āver (جان آور) > januwar; Far. yābān (يابان) > japan; 
Ar. cebbār (جبار) > jappar; Far. yār (يار) > jar (I); Far. cār (جار) > jar (II); Ar. yā-ramażān ( يا
 jariya (II); Far. cār-nāme < (جاريه) jaran; Ar. cāriye < (ياران) jarapazan; Far. yārān < (رمضان
 (جواب) jasın; Ar. cevāb < (يس) jasmin; Ar. yā-sin < (ياسمين) jarnama; Far. yāsemín < (جار نامه)
> jawap; Ar.+Far. cevāb-kār (جواب كار) > jawapker; Far. cihān (جهان) > jahan; Far. cihān-gír 
 < (جنايت) jetimxana; Ar. cināyet < (يتيمهانه) jahanger; Ar.+Far. yetím-ḫāne < (جهانگير)
jiynayat; Ar. zerāfe (زرافه) > jiyraf; Ar. cihād (جهاد) > jiyhad; Ar. cihāz (جهاز) > jiyhaz; Far. 
cihān (جهان) > jiyhan; Far. cihān-gír (جهانگير) > jiyhanger; Far. cuvāl-dūz (جوالدوز) > 
juwaldız; Far. zāde (زاده) > zada; Far. zād (زاد) > zadı; Ar. żāyiʿ (ضايع) > zayığı; Ar. ẓāhir 
 ;zaman < (زمان) zalım; Ar. zamān < (ظالم) zalal; Ar. ẓālim < (ضلال) zayır; Ar. ḍalāl < (ظاهر)
Ar. zamāne (زمانه) > zamana; Ar. sāʿat (ساعت) > zamat; Ar. zaʿferān (زعفران) > zapıran; Far. 
zār (زار) > zar; Far. zerbāf (زرباف) > zarbap; Far. zerdāb ( ابدزر ) > zardap; Ar. ẕāt ( اتذ ) > 
zat; Ar. ẕātíyye (ذاتيه) > zatiya; Ar. zevāl (زوال) > zawal; Ar. ẓāhir (ظاهر) > zahir; Ar. żāyiʿ 
 < (زار عذاب) zäntalaq; Far.+Ar. zār-ʿaẕāb < (زن طلاق) zaya; Far.+Ar. zen-ṭalāḳ < (ضايع)
zärezep; Ar. zevāl (زوال) > zäwal; Ar. ẕū-ẕāt (ذو ذات) > zäwzat; Ar. zekāt (زكات) > zeket; 
Far. zergerḫāne (زرگر خانه) > zergerxana; Ar. ziyāde (زياده) > ziyad; Ar.+Far. zināʾ-kār 
زيان ) ziyan; Far. ziyānkār < (زيان) zinhar; Far. ziyān < (زينهار) zinaqor; Far. zinhār <(زيناكار)
 < (زيارت جانه) ziyapat; Ar.+Far. ziyaret-ḫāne < (ضيافت) ziyanker; Ar. żiyāfet < (كار
ziyaratxana; Ar. ziyāde (زياده) > ziyat; Ar. ẓulmāt (ظلمات) > zulmat; Ar. ẕul-feḳār (ذو الفقار) 
> zulpıqar; Ar. ẕūl-celāl (ذو الجلال) > züljälal; Far. zemistān (زمستان) > zımıstan; Far. zindān 
 ;zimpara < (سمپاره) zikirxana; Far. sumpāre < (ذكرخانه) zından; Ar.+Far. ẕikr-ḫāne < (زندان)
Ar. iʿtiḳād (اعتقاد) > iyğdiyqat; Ar. iʿlān (اعلان) > iyğlan; Ar. idāre (اداره) > iydara; Ar. ícāz 
 (اضافت) iyjdahat; Ar. iżāfet < (اجتهاد) iyjazat; Ar. ictihād < (اجازت) iydjaz; Ar. icāzet < (ايجاز)
> iyzafet; Ar. ikrām (اكرام) > iyqram; Ar. iḳrār (اقرار) > iqrar; Ar. iʿtiḳād (اعتقاد) > iyqtiyqat; 
Ar. ilāhí (الهی) > illahiy; Ar. iltifāt (التفات) > iltiypat; Ar. iltimās (التماس) > iltimas; Ar. ilḥād 
 ;iyman < (ايمان) imam; Ar. ímān < (امام) ilxam; Ar. imām < (الهام) ilxad; Ar. ilhām < (الحاد)
Ar. ímān-ʿibādet (ايمان عبادت) > iymanğiybadat; Ar. ímān-şarṭ (ايمان شرط) > iymanşart; Ar. 
inābet (انابت) > iynabat; Ar. inʿām (انعام) > inğam; Ar. insān (انسان) > insan; Ar. insāniyyet 
 iyrada; Ar. islām < (اراده) inşalla; Ar. irāde < (ان شاء الله) insaniyyat; Ar. in-şāaʾllāh < (انسانيت)
 israfil; Ar. istiṣlāḥ < (اسرافيل) islamiy; Ar. isrāfíl < (اسلامی) islām; Ar. islāmí < (اسلام)
 .istixraj; Ar < (استخراج) istiyxara; Ar. istiḫrāc < (استخاره) istislax; Ar. istiḫāre < (استصلاح)
istiḥsān (استحصان) > istixsan; Ar. iʿtiḳād (اعتقاد) > iytiykad; Ar. iʿtikāf (اعتكاف) > iytiykaf; 
Ar. ittifāḳ (اتفاق) > ittiyfaq; Ar. ittiḥād (اتحاد) > ittiyxad; Ar. ifrāṭ (افراط) > ifrat; Ar. ifṭār (افطار) 
> iftar; Ar. iḥrām ( اماحر ) > ixram; Ar. iḥsān (احسان) > ixsan; Ar. iḫtilāl (اختلال) > ixtilal; Far. 
íşān (ايشان) > iyşan; Ar. işāre (اشارة) > iyşara; Ar. işārāt (اشارات) > iyşarat; Ar. kātib (كاتب) > 
katib; Ar. kāhin (كاهن) > kaxiyn; Ar. keẕẕāb (كذاب) > käzzap; Ar. kelām (كلام) > kälam; Ar. 
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keffāret (كفارت) > käparat; Ar. kebāb (كباب) > käwap; Far. kefterḫāne (كفتر خانه) > kepterxana; 
Ar.+Far. kefíl-ẕāt (كفيل ذات) > kepilzat; Far. kār-ḫāne (كارخانه) > kerxana; Ar. kes̱āfet (كثافت) 
> kesapat; Ar. kulliyyāt (كليات) > kulliyyat; Far. kulāh-pāre (كلاه پاره) > küläpara; Far. 
günāhkār (گناهكار) > künäkar; Far. koncāle (كنجاله) > künjara; Ar. keffāret (كفارت) > kiparat; 
Far. giriftār (گرفتار) > kiriptar; Ar. kitābí (كتابی) > kitabiy; Ar. kitāb (كتاب) > kitap; Ar. kitāb-
ḳimār (كتاب قمار) > kitapqumar; Ar.+Far. kitāb-ḫāne (كتاب خانه) > kitapxana; Ar. ḳabāḥat 
 ;qabirxana < (قبر خانه) qabilet; Ar.+Far. ḳabr-ḫāne < (قابليت) qabağat; Ar. ḳābiliyyet < (قباحت)
Far. kāġaẕ (كاغذ) > qağaz; Far.+Ar. kāġaẕ-ḳimār (كاغذ قمار) > qağazqumar; Far. kāġaẕ-bāz 
) qadiy; Ar. ḥācc < (قاضی) qağiyda; Ar. ḳāḍí < (قاعده) qağazbaz; Ar. ḳāʿide < (كاغذ باز) جاح ) 
> qajı; Ar. ḳażāʾ (قضاء) > qaza; Far. ḫazān (خزان) > qazan; Ar.+Far. ḳażāʾ-nāme (قضاء نامه) 
> qazanama; Ar. ġazavāt (غزوات) > qazat; Ar. ḳāḍí (قاضی) > qaziy; Ar. ḳāḍí (قاضی) > qazı 
(I); Ar. ġāzí (غازی) > qazı (II); Ar. ḥāżır (حاضر) > qazir; Ar. ḥayrān (حيران) > qayran; Ar. 
ḥayvān (حيوان) > qaywan; Ar. ḳāʾil (قائل) > qayıl; Ar. ḳāʾim (قائم) > qayım; Ar. ḫalāʾiḳ (خلائق) 
> qalayıq; Ar.+Far. ḳalem-terāş (قلمتراش) > qalamtaraş; Ar. ḫalāṣ (خلاص) > qalas; Far. ḳālí 
 .qam (I); Ar < (خام) qalıs; Far. ḫām < (خالص) qalıp; Ar. ḫāliṣ < (قالب) qalı; Ar. ḳālib < (قالى)
ḳāmet (قامت) > qamat; Ar. ḳanāʿat (قناعت) > qanağat; Ar. ġarār (غرار) > qanar; Far. kānd (قند) 
> qant; Ar. ġāfil (غافل) > qapıl; Far. hvār (خوار) > qar; Ar. ḫarācāt (خراجات) > qarajat; Ar. 
ḳarār (قرار) > qarar; Ar. ḳāriʾ ( ئقار ) > qariy; Ar.+Far. ḳarż-dār (قرض دار) > qarızdar; Ar. 
ḳaṣṣāb (قصاب) > qasap; Ar.+Far. ḳaṣṣāb-ḫāne (قصابخانه) > qasapxana; Ar. ḫāṣṣiyyet (خاصيت) 
> qasiyet; Ar. ḳuherāt (قهرات) > qaharat; Far. ḳahramān (قهرمان) > qaharman; Ar. ʿayyār 
 ;qiyratxana < (قرأتخانه) qiyrağat; Ar.+Far. ḳirāʾat-ḫāne < (قرائت) qayar; Ar. ḳirāʾat < (عيار)
Far. giyāh (گياه) > qiyaq; Ar. ḫayāl (خيال) > qiyal; Ar. ḫayālí (خيالی) > qiyaliy; Ar. ḳıyāmet 
 ;qiyanatker < (خيانتكار) qiyanat; Ar.+Far. ḫiyānet-kār < (خيانت) qiyamet; Ar. ḫıyānet < (قيامت)
Ar. ḳıyāfet (قيافت) > qiyapat; Far. ḫiyār (خيار) > qiyar; Ar. ḳıyās (قياس) > qiyas (I-II); Far. 
ġūze-pāye (گوزه پايه) > qozapaya; Ar.+Far. ḳıble-nāme (قبله نامه) > qubılanama; Far. ḫudāyí 
حجت ) qudawendker; Ar.+Far. ḥuccet-ḫāne < (خداوندگار) qudayı; Far. ḫudāvendgār < (خدايی)
 ;qumarpaz < (قمارباز) qumar (I-II); Ar.+Far. ḳimār-bāz < (قمار) qujatxana; Ar. ḳimār < (خانه
Ar.+Far. ḳimār-ḫāne ( رخانهقما ) > qumarxana; Ar. ḳurʾān (قرآن) > quran; Ar. ḳurbān (قربان) > 
qurban; Ar. ḳuttāb ( تابق ) > quttab; Far. ḫoş-dār (خوش دار) > quştar; Ar. ġilāf (غلاف) > qınap; 
Ar. ḳırāʾat (قرائت) > qırağat; Far. ḫar-vār (خروار) > qıruwar; Ar. ḳıṣāṣ (قصاص) > qısas; 
Ar.+Far. laʿnet-nāme (لعنت نامه) > lağnatnama; Ar. ʿilāc (علاج) > laj; Ar. lāzim (لازم) > lazım; 
Far. lāy (لاى) > lay; Ar. lāyiḳ (لايق) > layıq; Ar. lāʾim (لائم) > layım; Far. lāle-gul (له گللا) > 
lalagül; Ar. libās (لباس) > lapas; Ar. leṭāfet (لطافت) > latafat; Ar. levāzim (لوازم) > lawazım; 
Ar. leẕẕet-ḳimār (لذت قمار) > läzzatqumar; Ar. libās (لباس) > lıpa; Ar. meḥāzin (مخازن) > 
magazin; Ar. maʿārif (معارف) > mağarif; Ar. maʿlūmāt (معلومات) > mağlumat; Ar.+Far. 
maʿlūmāt-nāme (معلومات نامه) > mağlumatnama; Far. māde (ماده) > mada; Ar.+Far. medḥ-
nāme (مدح نامه) > madaqnama; Ar. mecāzí (مجازی) > majaziy; Ar. mecāl (مجال) > majal; Ar. 
mizāc (مزاج) > mazaj; Ar. muzāḥ (مزاح) > mazaq; Ar. meẓālim (مظالم) > mazalim; Ar. mezār 
 .maydan; Ar.+Far < (ميدان) mazarat; Ar. meydān < (مزارات) mazar; Ar. mezārāt < (مزار)
meydān-ger (ميدان گر) > maydanger; Far. meyḫāne (ميخانه) > mayxana; Ar. meḳāl (مقال) > 
maqal; Ar. maḳāle (مقاله) > maqala; Ar. maḳām (مقام) > maqam; Ar. maḫlūḳāt (مخلوقات) > 
maqluqat; Ar. miḥrāb (محراب) > maqırap; Ar. māl (مال) > mal; Far. māle (ماله) > mala; Ar. 
melāmet (ملامت) > malamat; Ar. manṣib-ḳimār (منصب قمار) > mansapqumar; Ar. mercān 
پشه ) masatı; Far. peşeḫāne < (بساط) martuw; Ar. bisāt < (ماروت) marjan; Ar. mārūt < (مرجان)
 matbuğat; Far. māhūt < (مطبوعات) matam; Ar. maṭbūʿāt < (ماتم) masaxana; Ar. mātem < (خانه



Dr. Muhammed Ali İsmail FAKİRULLAHOĞLU 

22 

 .maştahat; Ar.+Far < (مشتهات) maşayıq; Ar. muştehāt < (مشايخ) mawıt; Ar. meşāyiḫ < (ماهوت)
meclis-ḫāne (مجلس خانه) > mäjilisxana; Ar.+Far. meyt-ḫāne (ميت خانه) > mäyitxana; Ar.+Far. 
melík-zāde ( ك زادهيمل ) > mälikzada; Ar. maṭbūʿāt (مطبوعات) > mätbuğat; Far. mihmān (مهمان) 
> meyman; Far. mihmān-ḫōr (مهمان خور) > meymanqor; Far. mihmān-serāy (مهمانسراى) > 
meymansaray; Far. mihmān-ḫāne (مهمانخانه) > meymanxana; Far. mihr-bān (مهربان) > 
meyirban; Ar. míkāʾíl (ميكائيل) > mekayil; Far. bengí-dívāne (بنگى ديوانه) > meŋduwana; Ar. 
miʿrāc (معراج) > miğraj; Ar. mizāc (مزاج) > miyzaj; Ar. mízān ( (ميزان) > miyzam (I); Ar. 
niẓām (نظام) > miyzam (II); Ar. mízān (ميزان) > miyzan (I-II); Ar. míkāʾíl (ميكائيل) > miykael; 
Ar. miʿmār (معمار) > miymar; Ar. menāre (مناره) > miynaret; Ar. mírās̱ (ميراث) > miyras; 
Ar.+Far. mírās̱-ḫōr (ميراث خور) > miyrasqor; Ar. mís̱āḳ (ميثاق) > miysaq; Far. míve-zār ( ميوه
 .muwapıq; Ar < (موافق) mixrab; Ar. muvāfiḳ < (محراب) miywazar; Ar. miḥrāb < (زار
mustecāb (مستجاب) > mustajab; Ar. miḳdār (مقدار) > muğdar; Ar.+Far. miḳdār-nāme ( مقدار
 .muqtaj; Ar < (محتاج) muqaba; Ar. muḥtāc < (مقوا) muğdarnama; Ar. muḳavvā < (نامه
munāẓara (مناظره) > munazar; Ar. munāfese (منافسه) > munapas; Ar. menāre (مناره) > munara; 
Ar. munāsib (مناسب) > munasiyb; Ar. munāfiḳ (منافق) > munafıq; Far. murdār (مردار) > 
mundar; Ar.+Far. mírās̱-ger (ميراث كار) > murager; Ar. murād (مراد) > murat; Ar.+Far. 
murād-kār (مراد كار) > muratker; Ar. musāmaḥa (مسامحه) > musamaxa; Ar. mustecāb 
 < (مسلمان) mustazat; Ar.+Far. muslimān < (مستزاد) mustajap; Ar. mustezād < (مستجاب)
musılman; Ar. muṭālaʿa (مطالعه) > mutalağa; Ar. muḫābir (مخابر) > muxabiyr; Ar. muhācir 
 < (محافظه) muxakama; Ar. muḥāfaẓa < (محاكمه) muxadjir; Ar. muḥākeme < (مهاجر)
muxafaza; Ar.+Far. muḥíṭ-nāme (محيط نامه) > muxiytnama; Ar. miḥrāb (محراب) > muxrab; 
Ar. muḫtāriyyet (مختاريت) > muhtаriyаt; Ar. muhācir (مهاجر) > muhajiyr; Ar. muşāvere 
 .mübada; Ar < (مبادا) muştaq; Far. me-bādā < (مشتاق) muşawarat; Ar. muştāḳ < (مشاوره)
mubārek (مبارك) > mübarak; Ar. mubāḥ (مباح) > mübax; Ar. munāfiḳ (منافق) > münafiyq; Far. 
mord-ḫāne (مرد خانه) > mürdexana; Ar.+Far. musāfir-ḫāne (مسافر خانه) > müsäpirxana; Ar. 
mis̱āl (مثال) > mısal (I-II); Ar. mis̱ḳāl (مثقال) > mısqal; Ar. munācāt (مناجات) > minajat; 
Ar.+Far. munācāt-ḫāne (مناجات خانه) > minajatxana; Ar. menāre (مناره) > minarat; Ar. 
munācāt (مناجات) > minäjat; Ar. nebātāt (نباتات) > nabatat; Far. nā-būd (نابود) > nabıt; Far. nā-
dān (نادان) > nadan; Far. nā-durust ( درستنا ) > nadurıs; Far. nāz (ناز) > naz; Ar. neẓāret 
-naysap; Far.+Ar. nā < (ناانصاف) nay; Far.+Ar. nā-inṣāf < (ناى) nazarat; Far. nāy < (نظارت)
ḥaḳḳ (ناحق) > naqaq; Ar. naḳliyyāt (نقليات) > naqliyat; Far. nā-durust (نادرست) > naqurıs; Far. 
nāle (ناله) > nala; Far. nāliş (نالش) > nalıs; Far. nām (نام) > nam; Far. nāme (نامه) > nama (I-
II); Far.+Ar. nā-maʿlūm (نا معلوم) > namağlum; Far. namāz (نماز) > namaz; Far.+Ar. namāz-
ḳimār (نماز قمار) > namazqumar; Far. namāz-ḫān (خان نماز) > namazxan; Far.+Ar. nā-maʿḳūl 
 < (نا محرم) namard; Far.+Ar. nā-maḥrem < (نا مرد) namaqul; Far. nāmerd < (نا معقول)
namaxram; Far. nāme (نامه) > name; Ar. nāmūs (ناموس) > namıs; Ar.+Far. nāmūs-kār 
 namısqoy; Ar.+Far. nāmūs-ḫōr < (ناموس گوى) namısker; Ar.+Far. nāmūs-gūy < (ناموسكار)
( خور ناموس ) > namısqor; Far. nān (نان) > nan; Far.+Ar. nā-rāżí (نا راضی) > narazı; Far. nā-
revā (ناروا) > naraw; Far. narḫ-nāme (نرخ نامه) > narıqnama; Far. nāv (ناو) > nawa; Far. nevān 
 (نانواىي) nawat; Far. nānvāyí < (نبات) nawap; Far. nebāt < (نواب) nawan; Ar. nevvāb < (نوان)
> nawbay; Far. nānvāyí-ḫāne (نانواىي خانه) > nawbayxana; Far. nā-ḫoş (ناخوش) > nawqas; Far. 
nāhār (ناهار) > naxar; Far. nāhār-ḫāne (ناهار خانه) > naxarxana; Far. nā-çār (ناچار) > naşar; 
Far. nişādır (نشادر) > naşatır; Ar. nebātāt (نباتات) > näbatat; Far. nā-kes (ناکس) > näkes; Ar. 
nefs-ḳimār (نفس قمار) > näpsiqumar; Far. nā-resіde-ḫāne (نارسيده خانه) > närestexana; Ar. 
neşriyyāt (نشريات) > näşiriyat; Ar. niẓām (نظام) > niyzam; Ar. niẓāmí (نظامی) > niyzamiy; 
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Ar.+Far. niẓām-nāme (نظام نامه) > niyzamnama; Ar. niṣāb (نصاب) > niysap; Ar. nifās (نفاس) 
> niyfas; Ar. nihāyet (نهايت) > niyhayat; Far. niyāz (نياز) > niyaz; Ar. nuḳṣān (نقصان) > 
nuqsan; Ar. necāt (نجات) > nıjat; Ar. inṣāf (انصاف) > nısap; Far. nişān (نشان) > nışan; Ar. 
vebāl (وبال) > obal; Far. vírān (ويران) > oyran; Ar. vallāhi (والله) > ollahiy; Ar.+Far. vefāʾ-dār 
عمر ) oramal; Ar. ʿumr-beyān < (رومال) opat; Far. rū-māl < (وفات) opadar; Ar. vefāt < (وفادار)
) ömirnama; Far. huner-nāme < (عمر نامه) ömirbayan; Ar.+Far. ʿumr-nāme < (بيان نر نامهه ) > 
önernama; Far. huner-bāz (هنر باز) > önerpaz; Ar.+Far. vaṣiyyet-nāme (وصيتنامه) > 
ösiyetnama; Far. pāde (پاده) > pada; Far. pādşāh (پادشاه) > padiyşa; Far. pāy (پای) > pay; Far. 
peyġāmber (پيغامبر) > payğambar; Ar. fāʾide (فائده) > payda; Ar.+Far. fāʾide-kār (فائده كار) > 
paydaker; Ar. fāʾide-ḳimār (فائده قمار) > paydaqumar; Far. peymān (پيمان) > paymana; Far. 
pāy-i taḫt (پايتخت) > paytaq; Ar. fāʾiż (فائض) > payız; Far. pālā (پالا) > pal; Far. pelās (پلاس) 
> palas; Far. pelāv (پلاو) > palaw; Far. bāmdād (بامداد) > pandat; Far. pendnāme (پند نامه) > 
pandnama; Far. pāre (پاره) > para (I-II); Far. pāre-ḫōr (پاره خور) > paraqor; Ar. ferāset (فراست) 
> parasat; Far. períşān (پريشان) > pariyşan; Far. pervāz (پرواز) > parwaz; Far. pārçe (پارچه) > 
parşa (I-II); Ar.+Far. farż-dār (فرض دار) > parızdar; Ar. fāsiḳ (فاسق) > pasıq; Ar. fātiḥa (فاتحه) 
> patiyxa; Far. pād-şāhí (پادشاهى) > patsayı; Far. pād-şāh (پادشاه) > patşa; Far. pād-şāh-zāde 
 < (پروانه) paya; Far. pervāne < (پايه) paş; Far. pāye < (فاش) patşazada; Far. fāş < (پادشاه زاده)
päruwana; Far. ferzend-ḫāne (فرزند خانه) > perzentxana; Far. perí-zād (پری زاد) > periyzat; 
Far. piyāz (پياز) > piyaz; Far. piyāle (پياله) > piyala; Far. but-ḫāne (بتخانه) > putxana; Far. 
peşímān (پشيمان) > puşayman; Ar. burāḳ (براق) > pıraq; Ar. fesād (فساد) > pısat; Far. birāder 
 (رغائب) rabat; Ar. reġāʾib < (رباط) pirzada; Ar. ribāṭ < (پيرزاده) piradar; Far. pírzāde < (برادر)
> rağayıp; Ar. rāżí (راضی) > razı; Ar. reyḥān (ريحان) > rayxan; Ar. rāḥat (راحت) > raqat; Ar. 
ramażān (رمضان) > ramazan; Far. rāst (راست) > ras; Ar. revāc (رواج) > rawaj; Far. revān 
 rebab; Ar.+Far. rıżāʾ-ger < (رباب) rawayat; Ar. rebāb < (روايت) rawan; Ar. rivāyet < (روان)
 riysala, Ar. rubāʿí < (رساله) riyqam; Ar. risāle < (رخام) riyzager; Ar. ruḫām < (رضاء گر)
 .ruwxaniy; Ar < (روحانی) ruwbayat; Ar. rūḥāní < (رباعيات) ruwbay; Ar. rubāʿiyyāt < (رباعی)
rūḥāniyyet (روحانيت) > ruwxaniyat; Ar.+Far. ruḫṣat-nāme (رخصتنامه) > ruqsatnama; Far. 
şāhbāz (شاهباز) > sabaz; Far. sābāṭ (ساباط) > sabat; Ar. ṣabāḥ ( باحص ) > sabax; Ar. ṣābūn 
 ;sayran < (سيران) saz; Ar. seyrān < (ساز) sağat; Far. sāz < (ساعت) sabın; Ar. sāʿat < (صابون)
Ar. şeyṭān (شيطان) > saytan; Ar.+Far. ṣāḥib-ḳırān (صاحبقران) > sayıpqıran; Ar. sāyis (سايس) 
> sayıs; Ar.+Far. sāyis-ger (سايس گر) > sayısker; Ar. selāmet (سلامت) > salamat; Ar. ṣalavāt 
 ;sam < (شام) salı; Far. şām < (شال) saliyqa; Far. şāl < (صالحه) salawat; Ar. ṣāliḥa < (صلوات)
Ar. şimāl (شمال) > samal; Ar. ṣāf (صاف) > sap (II); Ar.+Far. sefer-nāme (سفر نامه) > 
saparnama; Far. saḫtyān ( نسختيا ) > sapiyan; Far. sārā (سارا) > sara; Far. serāy (سرای) > saray; 
Ar. ṣarrāf (صراف) > sarap (II); Ar. sereṭān (سرطان) > saratan; Far. serbāz (سرباز) > sarbaz; 
Far. serbāzḫāne (سرباز خانه) > sarbazxana; Far. serdār (سردار) > sardar; Far. serūpāy (سروپاى) 
> sarpay; Far. sersām (سرسام) > sarsaŋ; Ar. suʾāl (سؤال) > suwal; Ar.+Far. suʾāl-nāme ( سؤال
سودا ) sawat; Far. sovdā-ger < (سواد) sawap; Ar. sevād < (ثواب) suwalnama; Ar. s̱evāb < (نامه
 saf; Ar. ṣāfí < (صاف) sawıqqumar; Ar. ṣāf < (ذوق قمار) sawdager; Ar. ẕevḳ-ḳimār < (گر
 saxawat; Ar. ṣāḥib < (سخاوت) saxaba; Ar. seḫāvet < (صحابه) safiy; Ar. ṣaḥābe < (صافی)
) saxiyb; Ar. ṣāḥib-cemāl < (صاحب) جمال صاحب ) > saxiybjamal; Far. sāye (سايه) > saya; Far. 
sāye-bān (سايبان) > sayaban; Ar. seyyāḥ (سياح) > sayaq (I-II); Ar. seyyār (سيار) > sayar; Ar. 
siyāset (سياست) > sayasat; Ar.+Far. siyāset-kār (سياست كار) > sayasatker; Ar. siyāset- ḳimār 
 .sayax; Ar < (سياح) sayasiy; Ar. seyyāḥ < (سياسى) sayasatqumar; Ar. siyāsí < (سياقت قمار)
siyāḥat (سياحت) > sayaxat; Ar.+Far. siyāḥat-nāme (سياحتنامه) > sayaxatnama; Ar.+Far. ṣabí-


